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บทคัดย่อ

งานวิจยัน้ีมวีตัถุประสงค์เพ่ือ 1) ส�ำรวจและวิเคราะห์ความถ่ีของค�ำปรากฏร่วม

ของค�ำว่า ‘치아’ 2) ศกึษาเปรยีบเทียบรปูแบบโครงสร้างการปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ 

และค�ำว่า ‘ฟัน’ ผูวิ้จยัใช้ระเบยีบวิจยัเชงิคณุภาพและเชงิปรมิาณ โดยเก็บตวัอย่างข้อมลู

จากสื่ออิเล็กทรอนิกส์ คือ เว็บไซต์คลินิกทันตกรรมของเกาหลีและไทย คลิปวิดีโอบน

ช่อง YouTube ที่มีบทสนทนาระหว่างแพทย์และผู้ป่วยท้ังภาษาไทยและเกาหลี  

ผลการวิจยัพบว่า ค�ำปรากฏร่วมทีป่รากฏกับค�ำว่า ‘치아’ มลีกัษณะรปูแบบโครงสร้าง

ของค�ำท้ังสิน้ 12 รปูแบบ พบรปูแบบโครงสร้าง ‘ค�ำนาม’ + ‘ค�ำนาม’ มากท่ีสดุ แต่ในทาง

กลับกัน ค�ำปรากฏร่วมที่ปรากฏกับค�ำว่า ‘ฟัน’ มีรูปแบบโครงสร้างมากถึง 33 รูปแบบ 

มลีกัษณะโครงสร้างค�ำแบบ ‘ค�ำกรยิา’ + ‘ค�ำนาม’ มากทีส่ดุ และสามารถวิเคราะห์ได้ว่า 

ค�ำปรากฏร่วมในภาษาไทยสามารถน�ำค�ำมาประกอบกันได้โดยอิสระมากกว่าภาษา
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เกาหลี และผู้วิจัยพบว่า มีกลุ่มค�ำที่ปรากฏร่วมปรากฏคู่กับค�ำว่า ‘치아’ จ�ำนวน  

211 ค�ำ ท่ีเป็นชุดค�ำปรากฏร่วมท่ีมีประโยชน์ต่อการเรียนรู้ค�ำศัพท์แพทย์ทันตกรรม

เกาหลีและเพ่ือการส่ือสารเก่ียวกับการใช้บริการทันตกรรมท่ีมีประสิทธิภาพได้ รวมถึง

สามารถน�ำชุดกลุ่มค�ำปรากฏร่วมดังกล่าวไปประยุกต์ใช้ในการผลิตหนังสือหรือต�ำรา

ส�ำหรับการสร้างบทสนทนาที่จ�ำเป็นในการล่ามการแพทย์ภาษาเกาหลีได้ต่อไป 

ค�ำส�ำคัญ: ศัพท์แพทย์ทันตกรรมภาษาเกาหลี, ค�ำศัพท์ทางทันตกรรมภาษาไทย,  

ค�ำปรากฏร่วม, คลังข้อมูลภาษา
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Abstract

This study aims to explore 1) to investigate the usage of the high  

frequency of collocation structures occurring with ‘치아’ and 2) to compare the 

patterns of collocations structures occurring with ‘치아’ and ‘ฟัน’. The research 

is drawn on mixed methods by accumulating the data from electronic sources. 

(i.e. Korean and Thai dental clinics webpages, YouTube videos which have a 

conversation between the dentist and patient in Korean and Thai.) The result 

of the study reveals that there are 12 patterns of collocation structures occurring 

with ‘치아’, and the structure ‘noun+noun’ are mostly found. In contrast, over 

33 patterns co-occurring with the word ‘ฟัน’ are determined with the highest 

frequency of the structure ‘verb + noun’. More importantly, this study finds that 

Thai collocations can be built more independently than those of Korean. The 

result of this study reveals that there are 211 collocations co-occurring with the 

word ‘치아’ which are necessarily needed for learning Korean basic dental 

terms and making the basic glossaries. The set of glossaries will be useful for 

learning Korean basic dental terms and developing a book or textbook  

providing the necessary conversations for Korean medical interpreters.

Keywords: Korean dental vocabulary, Thai dental vocabulary, collocation, 

corpus
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บทนำ�

ในหลายปีทีผ่่านมากระแสความนิยมวฒันธรรมเกาหลใีต้ในประเทศไทยมเีพ่ิม

มากขึน้อย่างเหน็ได้ชดั ซึง่เป็นตวัเชือ่มโยงระหว่างวัฒนธรรมของสองประเทศและดงึดดู

ให้ชาวเกาหลีใต้เข้ามาอาศัยในไทยมากขึ้น จากการส�ำรวจของสถานเอกอัครราชทูต

สาธารณรัฐเกาหลีประจ�ำประเทศไทย พบว่า ในปี พศ. 2561 มีชาวเกาหลีใต้ท่ีอาศัย 

อยู่ในประเทศไทยระยะยาวประมาณ 20,500 คน โดยพบว่า ชาวเกาหลีใต้ที่อาศัยอยู่

ในเขตกรงุเทพและปรมิณฑลมปีระมาณ 15,700 คน อาศยัอยู่ในจงัหวัดภเูก็ต ประมาณ 

1,300 คนและอาศัยอยู่ในจังหวัดเชียงใหม่ ประมาณ 3,500 คน (สถานเอกอัครราชทูต

สาธารณรัฐเกาหลีประจ�ำประเทศไทย, 2561) เช่นเดียวกับผลส�ำรวจของส�ำนักงาน 

สถิติแห่งชาติ ในปี พศ. 2562 ที่แสดงให้เห็นว่า จ�ำนวนชาวเกาหลีใต้ท่ีอาศัยอยู่ใน

ประเทศไทยทัง้ระยะสัน้และระยะยาวมเีพ่ิมมากขึน้อย่างต่อเนือ่งในทุก ๆ  ปี (ส�ำนกังาน

สถิติแห่งชาติ, 2562) ผลจากการเพ่ิมข้ึนของประชากรชาวเกาหลีในประเทศไทยน้ัน  

ส่งผลให้มีจ�ำนวนผู้ใช้บริการด้านการแพทย์ที่เป็นชาวเกาหลีใต้มากขึ้น ซึ่งตรงกับ 

ผลส�ำรวจของส�ำนักงานส่งเสริมการค้าในต่างประเทศ ณ กรุงโซลในปี พ.ศ. 2561 ที่ว่า 

มีผู้ป่วยชาวต่างชาติที่ใช้บริการด้านสุขภาพในประเทศไทย โดยเฉพาะด้านความงาม 

บริการด้านทันตกรรม และบริการสุขภาพเชิงบ�ำบัด โดยสามารถเรียงล�ำดับจากมาก 

ไปหาน้อยใน 3 อันดับแรก ได้แก่ ชาวญี่ปุ่น เกาหลีใต้ และมาเลเซีย (ส�ำนักงานส่งเสริม

การค้าในต่างประเทศ ณ กรุงโซล, 2562)

การเข้ารับการรักษาในคลินิกทันตกรรมของชาวเกาหลีที่พ�ำนักในไทยนั้น  

เมือ่เข้ารบัการรกัษาจ�ำเป็นต้องอธิบายอาการเจบ็ป่วยของตนให้แพทย์ทราบอย่างชดัเจน 

การอธิบายอาการของโรคให้แพทย์ได้ทราบนับเป็นสิ่งส�ำคัญอย่างย่ิง เพราะการบอก

เล่าอาการของผูป่้วยจะมผีลโดยตรงกับวิธีการรกัษาของแพทย์รวมถึงการทีแ่พทย์จ�ำเป็น

ต้องให้ค�ำแนะน�ำต่าง ๆ  แก่ผูป่้วยด้วย  ดงันัน้การสือ่สารท่ีมปีระสทิธิภาพระหว่างแพทย์

และผูป่้วยจงึมคีวามส�ำคญั หากการสือ่สารไม่มปีระสทิธิภาพก็จะส่งผลกระทบโดยตรง

กับผลการรกัษาหรอืผลข้างเคยีงจากการรกัษา งานวิจยัเพ่ือการพัฒนาล่ามภาษาเกาหลี

ในสายงานด้านการแพทย์จึงมีความส�ำคัญอย่างย่ิง เพ่ือให้สอดคล้องกับศักยภาพ 

ของตลาดธุรกิจการแพทย์ที่มีแนวโน้มการเติบโตในอนาคต ดังเช่น มหาวิทยาลัย
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หอการค้าไทยได้เปิดเผยว่า ธุรกิจการแพทย์และความงามเป็นธุรกิจที่ได้รับความนิยม

อันดับที่ 1 ในปี พ.ศ. 2565 โดยครองอันดับที่ 1 ติดต่อกันเป็นปีที่ 2 (ผู้จัดการออนไลน์, 

2564) ดังน้ันการเตรียมความพร้อมของประเทศไทยในการรับมือปัญหาการส่ือสาร 

ต่อผู้ป่วยชาวต่างชาติ โดยเฉพาะชาวเกาหลีที่คาดว่าจะมีจ�ำนวนเพ่ิมสูงขึ้นในอนาคต  

ผู้วิจัยจึงเล็งเห็นว่าการให้ความส�ำคัญกับการวิจัยค�ำศัพท์เฉพาะทางด้านการแพทย์ 

เพ่ือพัฒนาการล่ามหรือการแปลในภาษาเกาหลีและภาษาไทยในสายการแพทย์ 

จึงเป็นความจ�ำเป็นอย่างย่ิง เนื่องจากการมีระบบล่ามการแพทย์เพ่ือช่วยเหลือผู้ป่วย 

ชาวต่างชาติจะท�ำให้การรักษาเกิดความผิดพลาดที่น้อยลง ลดความกังวลของ 

ผูร้บับรกิาร ดงันัน้การพัฒนาล่ามการแพทย์ให้มคีวามเป็นมอือาชพีนัน้จ�ำเป็นต้องอาศยั

ความรู้พ้ืนฐานด้านค�ำศัพท์เฉพาะทางในแขนงท่ีจะต้องล่ามในภาษาน้ัน ๆ ก่อนเป็น 

เบื้องต้น และเนื่องจากส�ำนักงานสถิติแห่งชาติ (2563) ได้รายงานว่า ความต้องการ 

ใช้บริการธุรกิจที่เก่ียวข้องกับการบริการด้านทันตกรรมมีแนวโน้มเพ่ิมข้ึนอย่างม ี

นัยส�ำคัญ อีกทั้ง กระทรวงสาธารณสุข ระบุว่า ในปัจจุบันสัดส่วนกลุ่มลูกค้าต่างชาติ

ทีม่าใช้บรกิารศนูย์ทันตกรรมของไทยเพ่ิมมากขึน้เน่ืองจากการให้บรกิารทางทนัตกรรม

ของไทยมีคุณภาพดีในราคาท่ีไม่สูงส�ำหรับชาวต่างชาติน้ัน ผู้วิจัยจึงมีความประสงค์ 

มุง่เน้นศกึษาค�ำศพัท์ภาษาเกาหลเีฉพาะทางในด้านแพทย์ทันตกรรมเพ่ือพัฒนาผูเ้รยีน

ภาษาเกาหลีท่ีปฏิบัติงานล่ามหรือแปลในสายงานด้านการแพทย์ ซึ่งสอดคล้องกับ 

ผลส�ำรวจความต้องการล่ามภาษาเกาหลีในประเทศไทย และพบว่าเป็นธุรกิจบริการ 

ได้แก่ ธุรกิจประเภททีพั่กแรม ธุรกิจบรกิารด้านอาหาร รวมถึงธุรกิจบรกิารด้านการแพทย์

หรือสาธารณสุขนั้น มีความต้องการล่ามภาษาเกาหลีในประเทศไทยมากท่ีสุด คือ  

ร้อยละ 47.5 (เนติมา บูรพาศิริวัฒน์, 2563) ดังนั้น ผู้วิจัยเล็งเห็นว่างานวิจัยที่เกี่ยวกับ

ค�ำศัพท์เฉพาะทางด้านการแพทย์ภาษาเกาหลีจะสามารถตอบสนองความต้องการ 

ของภาคธุรกิจบริการด้านการแพทย์ได้เป็นอย่างดี เน่ืองจากการสื่อสารภาษาเกาหลี 

ที่ดีจ�ำเป็นต้องอาศัยการเรียนรู้ค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีที่ดีด้วย ดังเช่น Stewick (1972 : 2) 

ก็ได้ให้ข้อสังเกตเก่ียวกับความส�ำคัญของค�ำศัพท์ในการสื่อสารภาษาต่างประเทศว่า  

ในการเรียนภาษาต่างประเทศน้ันการเรียนรู้ค�ำศัพท์ของภาษาน้ัน ๆ ถือว่าเป็นเรื่องที่

ส�ำคญัมากการท�ำให้ผูเ้รยีนมคีวามสามารถในการใช้องค์ประกอบของภาษา ซึง่ประกอบ
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ด้วยเสียงโครงสร้างและค�ำศัพท์จะช่วยให้ผู้เรียนประสบความส�ำเร็จในการเรียนภาษา

ต่างประเทศได้ ค�ำศัพท์จึงนับเป็นหัวใจส�ำคัญอย่างหนึ่งในการเรียนภาษา วิโรจน์อรุณ

มานะกุล (2545) กล่าวถึง ประโยชน์ในด้านต่าง ๆ ของการนับความถ่ีจากคลังข้อมูล

ภาษาจะมีบทบาทอย่างมากต่อการจัดท�ำหลักสูตรการสอนภาษา สรุปได้ว่า งานวิจัย

ประเภทการสร้างรายการความถี่ของค�ำเพ่ือท่ีจะใช้เป็นแนวทางในการเตรียมเน้ือหา 

การสอนนั้น เป็นสิ่งที่เป็นประโยชน์และส�ำคัญมาก ดังน้ัน บทความน้ีจะน�ำเสนอผล 

การวิเคราะห์ความถ่ีของค�ำศัพท์แพทย์ทันตกรรมเพ่ือใช้ในการสื่อสารเก่ียวกับการใช้

บริการทันตกรรม โดยเน้นความส�ำคัญกับประเด็นการคัดเลือกค�ำศัพท์ท่ีเหมาะสม

ส�ำหรับผู้เรียนจากการใช้ความถ่ีของค�ำเป็นเกณฑ์ที่ส�ำคัญในการพิจารณาค�ำศัพท์ 

ในคลังข้อมูลภาษา

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

ค�ำปรากฏร่วม (collocation)		

ค�ำปรากฏร่วมคือกลุ่มค�ำท่ีมีลักษณะโครงสร้างท่ีประกอบเป็นกลุ่มค�ำน้ัน 

มกัปรากฏอยู่ร่วมกันบ่อยหรอืมลีกัษณะเฉพาะในการใช้ร่วมกัน (Nation, 2001) วิโรจน์ 

อรุณมานะกุล (2545) กล่าวว่า คลังข้อมูลภาษาให้ข้อมูลความถ่ีและมีรูปแบบการใช้

หลายแบบ อีกทั้งคลังข้อมูลภาษาให้ข้อมูลเรื่องค�ำปรากฏร่วม ซึ่งจ�ำเป็นส�ำหรับผู้เรียน 

ท�ำให้เข้าใจความหมายและการใช้ในลักษณะต่าง ๆ ของค�ำได้ดีมากขึ้น ในภาษา 

ใดก็ตาม เรามักจะสังเกตพบว่าค�ำบางค�ำมักจะปรากฏใช้ร่วมกับค�ำบางค�ำอยู่เสมอ  

การที่ค�ำบางค�ำมักปรากฏใช้ร่วมกันอยู่เสมอน้ี เราเรียกว่าค�ำปรากฏร่วม Moon  

Keum-hyun (2002) กล่าวว่า ค�ำปรากฏร่วมหมายถึง กลุ่มของค�ำสองค�ำขึ้นไปที่ยังคง

รักษาความหมายของค�ำไว้และเป็นการรวมกันของค�ำที่ก่อให้เกิดความสัมพันธ์ผูกพัน

ทางความหมายที่ใกล้ชิด มีความถี่ของการปรากฏค�ำที่สูง และมีความเด่นชัดในเชิง

จติวทิยา นอกจากนัน้ นกัภาษาศาสตร์หลายคนก็ได้กล่าวถึงความส�ำคญัของค�ำปรากฏ

ร่วม ไม่ว่าจะเป็น Mc Carthy and O’Dell (2005 : 6) ที่มีความเห็นว่าค�ำปรากฏร่วม 

มีความส�ำคัญ เช่น ช่วยให้ผู้เรียนใช้ภาษาท่ีเป็นธรรมชาติและเหมาะสมมากย่ิงขึ้น  

ช่วยลดข้อผดิพลาดและความก�ำกวมในการสือ่สาร นอกจากนีส้ามารถน�ำค�ำปรากฏร่วม
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การศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างของคำ�ปรากฏร่วม ของคำ�ว่า ‘치아[ชีอา]’ กับคำ�ว่า ‘ฟัน’ เนติมา   บูรพาศิริวัฒน์

มาใช้พัฒนาในงานเขียนได้อีกด้วย Hill (2001) ที่ได้กล่าวว่า ค�ำปรากฏร่วมช่วยให้เกิด

ความคล่องแคล่วในการสื่อสาร เช่นเดียวกับ ปรีมา มัลลิกะมาส (2551) ที่กล่าวไว้ว่า 

ค�ำปรากฏร่วมน้ันช่วยให้บทแปลมีความสละสลวยและเป็นธรรมชาติเมื่อน�ำมาใช้กับ

การแปล สอดคล้องกับ Nation (2001) ท่ีเหน็ตรงกันว่า การเรยีนรูก้ลุม่ค�ำทีเ่ป็นค�ำปรากฏ

ร่วมน้ัน มคีวามส�ำคญัและช่วยให้ผูเ้รยีนภาษาต่างประเทศ หรอืภาษาทีส่องได้บรรลถึุง

ความส�ำเร็จในการใช้ภาษาได้อย่างคล่องแคล่วและช�ำนาญ 

อย่างไรก็ตาม หากท�ำการค้นคว้าเอกสารการศึกษาที่เก่ียวข้องกับการ 

เปรียบเทียบโครงสร้างของค�ำปรากฏร่วมของค�ำศัพท์ในภาษาเกาหลีและภาษาไทย  

กลับพบว่า ยังไม่มีการศึกษาวิจัยในหัวข้อดังกล่าว นักวิชาการส่วนใหญ่ให้ความสนใจ

เปรียบเทียบค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีกับภาษาอื่น ๆ อาทิเช่น Song Young-bin (2004) ได้

ศึกษาลกัษณะการใช้ค�ำศัพท์เฉพาะทางการแพทย์โดยเปรยีบเทียบระหว่างภาษาเกาหลี

และภาษาญ่ีปุ่นพบว่า เน่ืองจากความแตกต่างของโครงสร้างทางภาษาระหว่างภาษา

เกาหลีและภาษาญ่ีปุ่นมีความแตกต่างกันท�ำให้การใช้ค�ำศัพท์เฉพาะทางการแพทย ์

ก็มีความแตกต่างกัน และค�ำศัพท์เฉพาะทางการแพทย์ภาษาญ่ีปุ่นและภาษาเกาหลี 

มคีวามคล้ายกันของค�ำทีเ่ป็นตัวจนีมากถึงร้อยละ 81.52 Kim Hye-jin (2013) ได้ศึกษา

เปรยีบเทียบค�ำปรากฏร่วมในภาษาเกาหลแีละภาษาญ่ีปุน่โดยใช้ฐานคลงัข้อมลูคูข่นาน

และศึกษาถึงจุดอ่อนของการใช้ค�ำปรากฏร่วมในการแปลของผู้เรียนชาวญ่ีปุ่น Ko  

Woo-mi (2016) ศึกษาเปรียบเทียบค�ำพ้องความหมายของค�ำคุณศัพท์ทางจิตวิทยา

ระหว่างภาษาเกาหลีและภาษาญี่ปุ ่นจากคลังข้อมูลภาษาโดยเน้นการวิเคราะห ์

ค�ำปรากฏร่วมทีม่คีวามหมายเก่ียวกับ 'ความกลวั' และ 'ความเหงา' ในประเทศไทยพบ

งานที่เก่ียวข้องกับค�ำปรากฏร่วมและคลังข้อมูลภาษาอังกฤษจ�ำนวนมาก จึงเห็นได้ว่า 

ไม่พบงานท่ีศึกษาเก่ียวกับการเปรียบเทียบค�ำปรากฏร่วมของค�ำศัพท์ในภาษาเกาหลี

และภาษาไทยจากคลังข้อมูลภาษา ดังนั้นงานวิจัยชิ้นนี้จะเป็นองค์ความรู้ใหม่ส�ำหรับ 

ผู ้เรียน ผู ้วิจัย และผู้สอนในสาขาวิชาภาษาเกาหลีได้เป็นอย่างดี และงานวิจัยนี ้

จะสามารถใช้ในการพัฒนาความรู้ด้านค�ำศัพท์ให้แก่ล่ามภาษาเกาหลีให้มีความรู ้

ความช�ำนาญในแปลหรือล่ามในสายงานการแพทย์ทันตกรรมได้อีกด้วย 
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วัตถุประสงค์การวิจัย

1.	เพื่อส�ำรวจและวิเคราะห์ความถี่ของค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’

2.	เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบรูปแบบโครงสร้างการปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ 

และค�ำว่า ‘ฟัน’

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ

1. สามารถทราบค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ ที่มีความถี่สูง

2. สามารถทราบว่ารปูแบบโครงสร้างการปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ และค�ำ

ว่า ‘ฟัน’ มก่ีีรปูแบบ และโครงสร้างการประกอบกันของกลุม่ค�ำปรากฏร่วมทัง้สองภาษา

มีความแตกต่างกันหรือไม่ อย่างไร

3. สามารถเสนอแนะรายการค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ พร้อมค�ำแปล

ภาษาไทยท่ีเป็นประโยชน์ส�ำหรับการเรียนรู้ศัพท์แพทย์ทันตกรรมส�ำหรับผู้เรียนภาษา

เกาหลีที่เป็นชาวไทย

ขอบเขตการวิจัย

กลุ่มตัวอย่างการวิจัย

ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากสื่ออิเล็กทรอนิกส์ 2 กลุ่มตัวอย่าง1

1. เว็บไซต์คลินิกทันตกรรม

	 1.1	เว็บไซต์คลินิกทันตกรรมของเกาหลี ผู้วิจัยคัดเลือกเฉพาะเว็บไซต์ท่ี 

ให้บริการทางทันตกรรมแบบครบวงจรของประเทศเกาหลีใต้ ซึ่งอยู่ในอันดับท่ี 1- 5  

ของหน้าเว็บไซต์ค้นหาข้อมูล www.naver.com เมื่อสืบค้นค�ำว่า ‘치과’ (คลินิกท�ำฟัน) 

จ�ำนวน 4 เว็บไซต์ ได้แก่ เว็บไซต์ www.onedaydent.com เว็บไซต์ www.srsr.co.kr 

เว็บไซต์ www.hansdental.com และเว็บไซต์ www.honestdent.co.kr ส�ำหรับการ

ส�ำรวจและวิเคราะห์ค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’

1 ผู้วิจัยใช้เกณฑ์สัดส่วนการเก็บตัวอย่างเพื่อการสร้างคลังคำ�ศัพท์เช่นเดียวกับ ‘คลังข้อมูลภาษาเกาหลี โครงการ 
เซจงศตวรรษที่ 21’ ของสถาบันภาษาเกาหลีแห่งชาติ คือ สัดส่วนภาษาเขียนประมาณร้อยละ 90 และภาษาพูด 
อยู่ที่ประมาณร้อยละ 10 กล่าวคือ กลุ่มตัวอย่างที่ได้จากเว็บไซต์เป็นกลุ่มตัวอย่างของภาษาเขียน กลุ่มตัวอย่าง 
ที่ได้จากคลิปวิดีโอบทสนทนาเป็นกลุ่มตัวอย่างภาษาพูด
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	 1.2	เว็บไซต์คลินิกทันตกรรมของไทย ผู้วิจัยคัดเลือกเฉพาะเว็บไซต์ท่ีให้

บริการทางทันตกรรมแบบครบวงจรในประเทศไทย ซึ่งอยู่ในอันดับท่ี 1-102 ของหน้า

เว็บไซต์ค้นหาข้อมลู www.google.co.th เมือ่สบืค้นด้วยค�ำว่า “ท�ำฟัน”, “คลินิกท�ำฟัน”,  

“ท�ำฟันครบวงจร”,“คลนิกิทนัตกรรม” จ�ำนวน 4 เวบ็ไซต์ ได้แก่ เว็บไซต์ www.ldcdental.

com เว็บไซต์ www.skytraindental.com เว็บไซต์ www.dentallifeclinic.com และ

เว็บไซต์ www.bfcdental.com ส�ำหรบัการส�ำรวจและวเิคราะห์ค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า 

‘ฟัน’

2. คลิปวิดีโอบนช่อง YouTube

ผู้วิจัยเลือกเก็บข้อมูลโดยการสุ่มเลือกกลุ่มตัวอย่างท่ีเป็นคลิปวิดีโอบนช่อง 

YouTube ที่มีบทสนทนาระหว่างทันตแพทย์และผู้ป่วยที่เข้ารับบริการทางทันตกรรม  

2 กลุม่ ได้แก่ คลปิท่ีมบีทสนทนาภาษาเกาหล ีจ�ำนวน 30 คลปิ และคลปิทีม่บีทสนทนา

ภาษาไทย จ�ำนวน 30 คลิป ลักษณะของกลุ่มตัวอย่างมีหลายรูปแบบ เช่น บทสนทนา

ของผู้ป่วยขอค�ำปรึกษาเก่ียวกับการบริการทางทันตกรรมด้านต่างๆ บทสนทนาของ

แพทย์ท่ีให้ค�ำแนะน�ำเก่ียวกับการบริการและสินค้าทางทันตกรรม บทสนทนาระหว่าง

การรักษาทางด้านทันตกรรม เป็นต้น 

 

วิธีการดำ�เนินการวิจัย

การด�ำเนินการวิจัยประกอบด้วยขั้นตอนต่อไปนี้

1.	ศึกษาทบทวนวรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

2.	ส�ำรวจและวิเคราะห์ข้อมูลต่อไปนี้

	 1.1	ส�ำรวจค�ำทีป่รากฏร่วมกับค�ำว่า ‘치아’ และค�ำว่า ‘ฟัน’ จากกลุม่ตัวอย่าง

	 1.2	วิเคราะห์รปูแบบโครงสร้างและส�ำรวจความถ่ีของการใช้ค�ำปรากฏร่วม

ที่ใช้คู่กับค�ำว่า ‘치아’ และค�ำว่า ‘ฟัน’ จากกลุ่มตัวอย่าง

2 ผู้วิจัยคัดเลือกเว็บไซต์ที่อยู่อันดับที่ 1-10 เนื่องจากในอันดับที่ 1-5 มีเว็บไซต์คลินิกทันตกรรมแบบครบวงจร 

เพียงแค่ 2 เว็บไซต์เท่านั้น ดังนั้น เพื่อให้ได้กลุ่มตัวอย่างที่เป็นเว็บไซต์คลินิกทันตกรรมแบบครบวงจร จำ�นวน  

4 เว็บไซต์ ผู้วิจัยจึงใช้เกณฑ์คัดเลือกเว็บไซต์ที่อยู่ในอันดับที่ 1-10 บนหน้าเว็บไซต์ www.google.co.th
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	 1.3	วิเคราะห์เปรียบเทียบรูปแบบโครงสร้างรายการค�ำปรากฏร่วมกับค�ำว่า 

‘치아’ และค�ำว่า ‘ฟัน’

	 1.4	วิเคราะห์หาชดุรายการค�ำปรากฏร่วมกับค�ำว่า ‘치아’ และและค�ำแปล

ภาษาไทยส�ำหรับการเรียนรู้ศัพท์แพทย์ทันตกรรมส�ำหรับผู้เรียนภาษาเกาหลีท่ีเป็น 

ชาวไทย

3.	อภิปรายผลและเสนอแนะชดุรายการค�ำปรากฏร่วมกับค�ำว่า ‘치아’ ท่ีเหมาะ

ส�ำหรับการเรียนรู้ศัพท์แพทย์ทันตกรรมส�ำหรับผู้เรียนภาษาเกาหลีที่เป็นชาวไทย

ผลการวิจัย

ผลการส�ำรวจการใช้ค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ พบว่า มีการใช้ค�ำปรากฏ

ร่วมของค�ำว่า ‘치아’ รวมทั้งสิ้น 225 ค�ำ มีความถี่การปรากฏร่วม 716 ครั้ง มีรูปแบบ

ค�ำปรากฏร่วมในรูปแบบทั้งหมด 12 รูปแบบ ดังตารางที่ 1

ตารางที ่1 ความถ่ีและรปูแบบโครงสร้างของค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ ท่ีปรากฏ

จากคลังข้อมูล

แบบท่ี รูปแบบโครงสร้างคำ�ปรากฏร่วม อักษรย่อ1 จำ�นวนคำ�
ความถี่

(ครั้ง)

1 ‘คำ�นาม ( 명사)’+‘ คำ�นาม (명사)’ NN+NN 71 393

2 ‘คำ�นาม (명사)’+‘คำ�บ่งชี้  

(조사)’+‘คำ�กริยาแสดงการกระทำ� 

(동사)’

NN+JO+VV 57 119

3 ‘คำ�นาม (명사)’+‘คำ�นาม 

(명사)’+‘คำ�นาม (명사)’

NN+NN+NN 20 42

4 ‘คำ�นาม (명사)’+‘คำ�บ่งชี้ 

(조사)’+‘คำ�นาม (명사)’

NN+JO+NN 20 35

5 ‘คำ�นาม (명사)’+‘คำ�บ่งชี้ 

(조사)’+‘คำ�กริยาคุุณศัพท์ (형용사)’

NN+JO+AJ 17 34
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แบบท่ี รูปแบบโครงสร้างคำ�ปรากฏร่วม อักษรย่อ1 จำ�นวนคำ�
ความถี่

(ครั้ง)

6 ‘คำ�กริยาคุุณศัพท์ (형용사)’+‘คำ�นาม 

(명사)’

AJ+NN 13 52

7 ‘คำ�นาม (명사)’+‘คำ�บ่งชี้ 

(조사)’+‘คำ�กริยาแสดงการกระทำ� 

(동사)’+‘คำ�นาม (명사)’

NN+JO+

VV+NN

9 11

8 ‘คำ�กริยาแสดงการกระทำ� 

(동사)’+‘คำ�นาม (명사)’

VV+NN 4 9

9 ‘คำ�คุุณศัพท์ (관용사)’+‘คำ�นาม

(명사)’

DT+NN 5 7

10 ‘คำ�นาม (명사)’+‘คำ�บ่งชี้ (조사)’ 

+‘คำ�นาม (명사)’+‘คำ�บ่งชี้ 

(조사)’+‘คำ�กริยาแสดงการกระทำ�

(동사)’

NN+JO+ 

NN+JO+VV

5 6

11 ‘คำ�นาม (명사)’+‘คำ�บ่งชี้ (조사)’ 

+‘คำ�นาม (명사)’+‘คำ�บ่งชี้ (조사)’ 

+‘คำ�กริยาคุุณศัพท์ (형용사)’

NN+JO+

NN+JO+AJ

2 4

12 ‘คำ�สรรพนาม (대명사)’+‘คำ�บ่งชี้

(조사)’+‘คำ�นาม (명사)’

NP+JO+NN 2 4

รวม 225 716

จากตารางที่ 1 รูปแบบที่มีจ�ำนวนค�ำมากที่สุด คือ รูปแบบ ‘ค�ำนาม (명사)’  

+ ‘ค�ำนาม (명사)’ มี 71 ค�ำ มีความถ่ีการปรากฏใช้จริงมากถึง 393 ค�ำ รูปแบบ  

‘ค�ำนาม (명사)’ + ‘ค�ำบ่งชี้ (조사)’ + ‘ค�ำกริยาแสดงการกระท�ำ (동사)’ มี 57 ค�ำ  

ตารางท่ี 1 ความถ่ีและรปูแบบโครงสร้างของค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ ท่ีปรากฏ

จากคลังข้อมูล (ต่อ)
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Occurring with ‘치아[chia]’ and ‘ฟัน[fan]’

รูปแบบ ‘ค�ำนาม (명사)’ + ‘ค�ำนาม (명사)’ + ‘ค�ำนาม (명사)’ และรูปแบบ ‘ค�ำนาม 

(명사)’ + ‘ค�ำบ่งชี้ (조사)’ + ‘ค�ำนาม (명사)’ มีรูปแบบละ 20 ค�ำ ตามล�ำดับ

ผลการส�ำรวจค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ ในรูปแบบ ‘ค�ำนาม (명사)’  

+ ‘ค�ำนาม (명사)’ ม ี71 ค�ำ มคีวามถ่ีการปรากฏรวม 393 ครัง้ มรีายการค�ำปรากฏร่วม

ดังตารางที่ 2

ตารางที่ 2 ความถี่ของค�ำปรากฏร่วมรูปแบบ ‘ค�ำนาม’ + ‘ค�ำนาม’ ของค�ำว่า ‘치아’  

ที่ปรากฏจากคลังข้อมูลที่ปรากฏจากคลังข้อมูล

ลำ�ดับ NN+NN ความถี่

คำ�แปล (จากผลสำ�รวจ

จากกลุ่มตัวอย่าง

ภาษาไทย)

ปรากฏในคลัง

ข้อมูลภาษา

ไทยหรือไม่

1 치아교정 64 จัดฟัน o

2 자연치아 42 ฟันธรรมชาติ o

3 치아미백 27 ฟอกฟันขาว, ฟอกสีฟัน o

4 치아성형 20 ศัลยกรรมฟัน, ตกแต่งฟัน o

5 치아 뿌리 16 รากฟัน o

6 치아 표면 15 ผิวฟัน o

7 치아배열 14 การเรียงตัวของฟัน o

8 치아 모양 13 ลักษณะฟัน, รูปร่างฟัน o

9 치아 형태 12 รูปทรงฟัน o

10 치아 색 12 สีฟัน o

11 치아 상태 12 สภาพฟัน o

12 치아 사이 8 ช่องฟัน, ช่องว่างระหว่างฟัน o

13 치아재교정 7 จัดฟันซ�้ำ, จัดฟันรอบสอง o

14 인공치아 6 ฟันเทียม, ฟันปลอม o



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 40 (1)  มกราคม - เมษายน 256640

การศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างของคำ�ปรากฏร่วม ของคำ�ว่า ‘치아[ชีอา]’ กับคำ�ว่า ‘ฟัน’ เนติมา   บูรพาศิริวัฒน์

ลำ�ดับ NN+NN ความถี่

คำ�แปล (จากผลสำ�รวจ

จากกลุ่มตัวอย่าง

ภาษาไทย)

ปรากฏในคลัง

ข้อมูลภาษา

ไทยหรือไม่

15 치아 본뜨기 6 การพิมพ์ฟัน, การพิมพ์ปาก o

16 치아 삭제 6 การเอาฟันออก o

17 치아 크기 6 ขนาดฟัน o

18
임시치아 5

ฟันชั่วคราว, ฟันปลอม 

แบบถอดได้
o

19 치아 색상 5 สีฟัน o

20 임플란트 치아 5 รากฟันเทียม o

21 주변 치아 5 ฟันรอบข้าง o

22 치아 건강 4 สุขภาพฟัน o

23 전체치아 4 ฟันทั้งปาก o

24 치아 복원 4 การบูรณะฟัน o

25 치아 변색 4 การเปลี่ยนสีของฟัน o

26 기존 치아 3 ฟันเดิม (ที่มีอยู่เดิม) o

27
치아 분석 3

การวิเคราะห์ฟัน,  

การตรวจสอบ
o

28 치아 관리 3 การดูแลฟัน o

29 치아 보험 3 การประกันฟัน o

30 치아 전체 3 ฟันทั้งปาก, ฟันทั้งซี่ o

31 치아 앞면 3 ด้านหน้าฟัน o

ตารางที่ 2 ความถี่ของค�ำปรากฏร่วมรูปแบบ ‘ค�ำนาม’ + ‘ค�ำนาม’ ของค�ำว่า ‘치아’  

ที่ปรากฏจากคลังข้อมูลที่ปรากฏจากคลังข้อมูล (ต่อ)
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Occurring with ‘치아[chia]’ and ‘ฟัน[fan]’

ลำ�ดับ NN+NN ความถี่

คำ�แปล (จากผลสำ�รวจ

จากกลุ่มตัวอย่าง

ภาษาไทย)

ปรากฏในคลัง

ข้อมูลภาษา

ไทยหรือไม่

32 치아 다듬기 3 การแต่งฟัน o

33 위치아 3 ฟันบน o

34 치아 재생 2 การฟื้นฟูฟัน o

35 치아 내 2 ข้างในฟัน o

36 아래 치아 2 ฟันล่าง o

37 치아 전반 2 ฟันทั้งปาก, ฟันโดยรวม o

38 치아 재식술 2 การผ่าฟันรอบสอง x

39 치아 안쪽 2 ด้านในฟัน o

41 치아 조직 2 โครงสร้างฟัน o

42 치아 삭제량 2 ปริมาณของฟันท่ีต้องเอาออก x

43 치아 파절 2 การแตกหักของฟัน o

44 치아 길이 2 ความยาวฟัน o

45 상부 치아 1 ฟันบน o

46 실제 치아 1 ฟันจริง o

47 치아 뼈 1 กระดูกฟัน o

48 치아 메우기 1 การอุดฟัน o

49 치아 소실 1 การสูญเสียฟัน o

50
치아 모형 1

แบบฟัน, ตัวอย่างฟัน,  

แบบจำ�ลองฟัน
o

ตารางที่ 2 ความถี่ของค�ำปรากฏร่วมรูปแบบ ‘ค�ำนาม’ + ‘ค�ำนาม’ ของค�ำว่า ‘치아’  

ที่ปรากฏจากคลังข้อมูลที่ปรากฏจากคลังข้อมูล (ต่อ)
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ลำ�ดับ NN+NN ความถี่

คำ�แปล (จากผลสำ�รวจ

จากกลุ่มตัวอย่าง

ภาษาไทย)

ปรากฏในคลัง

ข้อมูลภาษา

ไทยหรือไม่

51 치아 균형

1
ความเสมอกันของฟัน,  

ความสมดุลของฟัน
o

52 치아 구조 1 โครงสร้างฟัน o

53 치아 내부 1 ภายในฟัน, ข้างในฟัน o

54 치아 신경 1 เส้นประสาทฟัน o

55 인접 치아 1 ฟันชิดติดกัน, ฟันจรดกัน o

56 치아 시술 1 การผ่าฟัน o

57 치아 스캔 1 การแสกนฟัน o

58 위아래 치아 1 ฟันบนล่าง o

59 차아 보철물 1 วัสดุแต่งฟัน o

60 치아 틀어짐

1

ความเอียงของฟัน, ความ

เฉของฟัน, ความบิดเบี้ยว

ของฟัน

o

61 치아 마모 1 การสึกของฟัน o

62 치아 결손

1
การขาดหายของฟัน,  

การไม่มีฟัน
o

63 치아 분리

1
การแยกของฟัน,  

การห่างของฟัน
o

64 치아 질환 1 โรคฟัน o

65 치아 교합력 1 แรงบดเคี้ยวของฟัน o

ตารางที่ 2 ความถี่ของค�ำปรากฏร่วมรูปแบบ ‘ค�ำนาม’ + ‘ค�ำนาม’ ของค�ำว่า ‘치아’  

ที่ปรากฏจากคลังข้อมูลที่ปรากฏจากคลังข้อมูล (ต่อ)
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ลำ�ดับ NN+NN ความถี่

คำ�แปล (จากผลสำ�รวจ

จากกลุ่มตัวอย่าง

ภาษาไทย)

ปรากฏในคลัง

ข้อมูลภาษา

ไทยหรือไม่

66 치아 시림 1 ความเสียวฟัน o

67 일부 치아 1 ฟันส่วนหนึ่ง o

68 치아 사이즈 1 ขนาดฟัน o

69 상악 치아 1 ฟันแถบขากรรไกรบน o

70 하악 치아 1 ฟันแถบขากรรไกรล่าง o

71
상하악 치아 1

ฟันแถบขากรรไกรบนและ

ฟันล่าง
o

รวม 393

ในรปูแบบของ ‘ค�ำนาม’ + ‘ค�ำนาม’ ค�ำปรากฏร่วมค�ำว่า ‘치아교정’ (จัดฟัน) 

มคีวามถ่ีการปรากฏการใช้จรงิมากทีส่ดุ คอื 64 ครัง้ ค�ำทีม่คีวามถ่ีการปรากฏการใช้จรงิ

มากเป็นอันดับสอง คือ ค�ำว่า ‘자연치아’ (ฟันธรรมชาติ) 42 ครั้ง และค�ำปรากฏร่วม

ค�ำว่า ‘치아미백’ (ฟอกฟันขาว, ฟอกสีฟัน) มีความถี่มากเป็นอันดับสาม คือ 27 ครั้ง 

จากผลการส�ำรวจค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ 71 ค�ำนั้น มี 69 ค�ำที่มีความหมาย

สอดคล้องกับค�ำไทยทีป่รากฏอยู่ในคลงัข้อมลูภาษาไทย และมเีพียง 2 ค�ำเท่านัน้ท่ีภาษา

ไทยไม่มีค�ำที่มีความหมายสอดคล้องกับค�ำในภาษาเกาหลี 

	 รูปแบบโครงสร้างค�ำปรากฏร่วมที่พบมากเป็นอันดับท่ีสองคือ รูปแบบ

โครงสร้างค�ำแบบ ‘ค�ำนาม (명사)’ + ‘ค�ำบ่งชี้ (조사)’+‘ค�ำกริยาแสดงการกระท�ำ  

(동사)’ ทั้งหมด 57 ค�ำ มีความถ่ีการปรากฏรวม 119 ครั้ง มีรายการค�ำปรากฏร่วม 

ดังตารางที่ 3

ตารางที่ 2 ความถี่ของค�ำปรากฏร่วมรูปแบบ ‘ค�ำนาม’ + ‘ค�ำนาม’ ของค�ำว่า ‘치아’  

ที่ปรากฏจากคลังข้อมูลที่ปรากฏจากคลังข้อมูล (ต่อ)



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 40 (1)  มกราคม - เมษายน 256644

การศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างของคำ�ปรากฏร่วม ของคำ�ว่า ‘치아[ชีอา]’ กับคำ�ว่า ‘ฟัน’ เนติมา   บูรพาศิริวัฒน์

ตารางที่ 3 ความถี่ของค�ำปรากฏร่วมรูปแบบ ‘ค�ำนาม’ + ‘ค�ำบ่งชี้’ + ‘ค�ำกริยาแสดง

การกระท�ำ’ ของค�ำว่า ‘치아’ ที่ปรากฏจากคลังข้อมูล

ลำ�ดับ NN+JO+VV ความถี่
คำ�แปล (จากผลสำ�รวจจาก

กลุ่มตัวอย่างภาษาไทย)

ปรากฏในคลัง

ข้อมูลภาษาไทย

หรือไม่

1 치아를  만들다 8 ทำ�ฟัน o

2 치아를  상실하다 5 สูญเสียฟัน o

3 치아가  변색되다 5 ฟันเปลี่ยนสี o

4 치아를  살리다 5 ฟื้นฟูฟัน o

5 치아를  뽑다 5 ถอนฟัน o

6 치아를  삭제하다 4 ถอนฟัน, เอาฟันออก o

7 치아를  발치하다 4 ถอนฟัน o

8 치아를  깎다 4 เจียฟัน, ตัดฟัน o

9 치아가  깨지다 4 ฟันหัก, ฟันแตก o

10 치아를  빼다 3 ถอนฟัน, เอาฟันออก o

11 치아를  보존하다 3 รักษาฟัน o

12 치아를  맞물다 3 สบฟัน o

13 차아를  복원하다 3 บูรณะฟัน o

14 치아가  파절되다 3 ฟันแตกหัก o

15 치아가  손상되다 3 ฟันสียหาย, ฟันแตก o

16 치아를  잃다 2 สูญเสียฟัน o

17 치아를  이동시키다 2 เคลื่อนฟัน, ทำ�ให้ฟันเคลื่อนที่ o

18 치아를  기대하다 2 คาดหวังฟัน x

19 치아를  구현하다 2 ทำ�ให้ฟันเป็นรูปเป็นร่างขึ้น x
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ลำ�ดับ NN+JO+VV ความถี่
คำ�แปล (จากผลสำ�รวจจาก

กลุ่มตัวอย่างภาษาไทย)

ปรากฏในคลัง

ข้อมูลภาษาไทย

หรือไม่

20 치아를  보다 2 ดูฟัน o

21 치아로  씹다 2 เคี้ยวด้วยฟัน o

22 치아에  최적화되다 2 เหมาะสมกับตัวฟัน o

23 치아가  어울리다 2 ฟันเข้ากัน, ฟันเข้ากันได้ o

24 치아가  상실되다 2 ฟันถูกทำ�ลาย o

25 치아가  나오다 2
ฟัน (โผล่) ออกมา, ฟัน (ยื่น)

ออกมา
o

26 치아가  나다 2 ฟันขึ้น, ฟันงอก o

27 치아가  경사지다 2 ฟันเอียง, ฟันเฉ o

28 치아가  흔들리다 2 ฟันโยก o

29 치아가  들어가다 2 ฟันเคลื่อนเข้าไป, ฟันเข้าไป o

30 치아가  튀어나오다 2 ฟันยื่นออกมาก, ฟันโผล่ออกมา o

31 치아를  펴다 1
ทำ�ให้ฟันตรงเรียบ, ทำ�ให้ฟัน

เรียงสวย
o

32 치아를  촬영하다 1 ถ่ายภาพฟัน, ฉายภาพฟัน o

33 치아를  지키다 1 รักษาฟัน, ดูแลฟัน o

34 치아를  잃어버리다 1 สูญเสียฟัน o

35 치아를  예방하다 1 ป้องกันฟัน o

36 치아를  연결하다 1 เชื่อมต่อฟัน o

ตารางที่ 3 ความถี่ของค�ำปรากฏร่วมรูปแบบ ‘ค�ำนาม’ + ‘ค�ำบ่งชี้’ + ‘ค�ำกริยาแสดง

การกระท�ำ’ ของค�ำว่า ‘치아’ ที่ปรากฏจากคลังข้อมูล (ต่อ)



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 40 (1)  มกราคม - เมษายน 256646

การศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างของคำ�ปรากฏร่วม ของคำ�ว่า ‘치아[ชีอา]’ กับคำ�ว่า ‘ฟัน’ เนติมา   บูรพาศิริวัฒน์

ลำ�ดับ NN+JO+VV ความถี่
คำ�แปล (จากผลสำ�รวจจาก

กลุ่มตัวอย่างภาษาไทย)

ปรากฏในคลัง

ข้อมูลภาษาไทย

หรือไม่

37 치아를  심다 1 ปลูกฟัน o

38 치아를  사용하다 1 ใช้ฟัน o

39 치아를  부식시키다 1 ทำ�ให้ฟันสึกกร่อน, ทำ�ให้ฟันผุ o

40 치아를  보호하다 1 ปกป้องฟัน, ดูแลฟัน o

41 치아를  발견하다 1 ค้นพบฟัน, พบฟัน o

42 치아를  다물다 1 กัดฟัน o

43 치아를  깎아내다 1 เจียฟัน, เหลาฟัน o

44 치아를  감싸다 1 ห่อหุ้มฟัน o

45 차아를  확인하다 1 เช็คฟัน o

46 치아를  덮어씌우다 1 ปกคลุมฟัน o

47 차아를  원하다 1 ต้องการฟัน o

48 치아가 깎이다 1 ฟันถูกเจีย, ฟันถูกตัด o

49 치아가 제거되다 1 ฟันที่ถูกถอนออก o

50 치아가 교차되다 1 ฟันถูกตัด, ฟันถูกตัดออก o

51 치아가 이동하다 1 ฟันเคลื่อน, ฟันเคลื่อนที่ o

52 치아가 생기다 1 ฟันขึ้นมาใหม่ o

53 치아가 빠지다 1 ฟันหลุด o

54 치아가 부러지다 1 ฟันหัก o

55 치아가 물리다 1 ฟันถูกกัด o

ตารางที่ 3 ความถี่ของค�ำปรากฏร่วมรูปแบบ ‘ค�ำนาม’ + ‘ค�ำบ่งชี้’ + ‘ค�ำกริยาแสดง

การกระท�ำ’ ของค�ำว่า ‘치아’ ที่ปรากฏจากคลังข้อมูล (ต่อ)
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ลำ�ดับ NN+JO+VV ความถี่
คำ�แปล (จากผลสำ�รวจจาก

กลุ่มตัวอย่างภาษาไทย)

ปรากฏในคลัง

ข้อมูลภาษาไทย

หรือไม่

56 치아에  남아있다 1
คงเหลือไว้ที่ฟัน, หลงเหลือไว้

ที่ฟัน
o

57 치아에  감염되다 1
ติดเชื้อในตัวฟัน, ติดเชื้อบริเวณ

ฟัน
o

รวม 119

	 ผลการส�ำรวจในค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ พบรูปแบบโครงสร้างแบบ 

‘ค�ำนาม (명사)’ + ‘ค�ำบ่งชี้ (조사)’ + ‘ค�ำกริยาแสดงการกระท�ำ (동사)’ มีทั้งหมด  

57 ค�ำ ค�ำปรากฏร่วมค�ำว่า ‘치아를 만들다’ (ท�ำฟัน) มคีวามถ่ีการปรากฏการใช้จรงิ

มากทีส่ดุ คอื 8 ครัง้ และม ี55 ค�ำท่ีมคีวามหมายสอดคล้องกับค�ำไทย รปูแบบโครงสร้าง

ค�ำปรากฏร่วมค�ำท่ีพบมากเป็นอันดับที่สาม คือ รูปแบบโครงสร้างค�ำแบบ ‘ค�ำนาม  

(명사)’ + ‘ค�ำนาม (명사)’ + ‘ค�ำนาม (명사)’ มคี�ำปรากฏร่วมท้ังหมด 20 ค�ำ มคีวามถี่

การปรากฏรวม 42 ครั้ง ดังตารางที่ 4

ตารางที่ 3 ความถี่ของค�ำปรากฏร่วมรูปแบบ ‘ค�ำนาม’ + ‘ค�ำบ่งชี้’ + ‘ค�ำกริยาแสดง

การกระท�ำ’ ของค�ำว่า ‘치아’ ที่ปรากฏจากคลังข้อมูล (ต่อ)



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 40 (1)  มกราคม - เมษายน 256648

การศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างของคำ�ปรากฏร่วม ของคำ�ว่า ‘치아[ชีอา]’ กับคำ�ว่า ‘ฟัน’ เนติมา   บูรพาศิริวัฒน์

ตารางที ่4 ความถ่ีของค�ำปรากฏร่วมรปูแบบ ‘ค�ำนาม’ + ‘ค�ำนาม’ + ‘ค�ำนาม’ ของค�ำว่า 

‘치아’ ที่ปรากฏจากคลังข้อมูล

ลำ�ดับ NN+NN+NN ความถี่

คำ�แปล (จากผลสำ�รวจ

จากกลุ่มตัวอย่างภาษา

ไทย)

ปรากฏใน

คลังข้อมูล

ภาษาไทย

หรือไม่

1 치아 교정장치 7
อุปกรณ์จัดฟัน, 

เครื่องมือจัดฟัน
o

2 치아 관리방법 5 วิธีดูแลฟัน o

3 치아 교정비용 4 ค่าใช้จ่ายในการจัดฟัน o

4 베이직 치아교정 4 การจัดฟันเบื้องต้น o

5 치아색 재료 2
วัสดุสีเหมือนฟัน, วัสดุ

เหมือนฟัน
o

6 비수술 치아교정 2 การจัดฟันแบบไม่ผ่าตัด o

7 치아교정 치료 2 การรักษาโดยการจัดฟัน o

8 치아관리 방법 2 วิธีดูแลฟัน o

9 앞니 치아 성형 2
ศัลยกรรมฟันหน้า, ตกแต่ง

ฟันหน้า
o

10 치아 내 신경 2 เส้นประสาทภายในฟัน o

11 치아교정 클리닉 1 คลินิกจัดฟัน o

12 치아건강 관리 1 การดูแลสุขภาพฟัน o

13 치아교정 방법 1 วิธีการจัดฟัน o

14 치아건강 상태 1
ภาวะสุขภาพฟัน, สภาวะ

ทันตสุขภาพ
o

15 치아사이 공간 1 ช่องว่างระหว่างซี่ฟัน o
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ลำ�ดับ NN+NN+NN ความถี่

คำ�แปล (จากผลสำ�รวจ

จากกลุ่มตัวอย่างภาษา

ไทย)

ปรากฏใน

คลังข้อมูล

ภาษาไทย

หรือไม่

16 치아미백 약재 1 น�้ำยาฟอกฟันขาว o

17 일부 치아 결손 1
การ (ขาด) หายของฟัน

บางส่วน (ส่วนหนึ่ง)
x

18 개개인 맞춤 치아 1
ฟันที่ทำ�ขึ้นโดยเฉพาะ

ของแต่ละคน
x

19 치아돌출교정 1 การจัดฟันแก้ฟันยื่น o

20 치아 뿌리 끝 1
ปลายรากฟัน, 

ปลายประสาทฟัน
o

รวม 42

รูปแบบโครงสร้างค�ำปรากฏร่วมค�ำที่พบมากเป็นอันดับท่ีสามเช่นเดียวกัน 

อีกรูปแบบหน่ึง คือ รูปแบบโครงสร้างค�ำแบบ ‘ค�ำนาม (명사)’ + ‘ค�ำบ่งชี้ (조사)’  

+ ‘ค�ำนาม (명사)’ มีค�ำปรากฏร่วมทั้งหมด 20 ค�ำ มีความถี่การปรากฏรวม 35 ครั้ง  

มีรายการค�ำศัพท์ดังตารางที่ 5

ตารางที ่4 ความถ่ีของค�ำปรากฏร่วมรปูแบบ ‘ค�ำนาม’ + ‘ค�ำนาม’ + ‘ค�ำนาม’ ของค�ำว่า 

‘치아’ ที่ปรากฏจากคลังข้อมูล (ต่อ)



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 40 (1)  มกราคม - เมษายน 256650

การศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างของคำ�ปรากฏร่วม ของคำ�ว่า ‘치아[ชีอา]’ กับคำ�ว่า ‘ฟัน’ เนติมา   บูรพาศิริวัฒน์

ตารางที ่5 ความถ่ีของค�ำปรากฏร่วมรปูแบบ ‘ค�ำนาม’ + ‘ค�ำบ่งชี’้ + ‘ค�ำนาม’ ของค�ำว่า 

‘치아’ ที่ปรากฏจากคลังข้อมูล

ลำ�ดับ NN+JO+NN ความถี่

คำ�แปล (จากผลสำ�รวจ

จากกลุ่มตัวอย่างภาษา

ไทย)

ปรากฏในคลัง

ข้อมูลภาษา

ไทยหรือไม่

1 치아의 디자인 4 การออกแบบฟัน o

2 치아의 연결 3
การเชื่อมต่อกันของฟัน, 

การชื่อมติดกันของฟัน
o

3 치아의 본 2 ถาดพิมพ์ฟัน o

4 치아의 이동 2
การเคลื่อนฟัน, การเคลื่อนที่

ของฟัน
o

5 치아의 자체 2 ตัวฟัน o

6 개인의 치아 2 ฟันของแต่ละคน o

7 환자의 치아 2 ฟันของผู้ป่วย o

8 치아의 바깥쪽 2 ด้านนอกของฟัน o

9 치아의 길이 2 ความยาวของฟัน o

10 치아의 폭 2 ความกว้างของฟัน o

11 치아의 움직임 1
การขยับเขยื้อนของฟัน, 

การเคลื่อนฟัน
o

12 치아의 위치 1 ตำ�แหน่งของฟัน o

13 치아의 기능 1

ประสิทธิภาพของฟัน, 

สมรรถนะของฟัน, 

หน้าที่ของฟัน

o

14 치아의 바깥면 1 ด้านนอกฟัน o
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ลำ�ดับ NN+JO+NN ความถี่

คำ�แปล (จากผลสำ�รวจ

จากกลุ่มตัวอย่างภาษา

ไทย)

ปรากฏในคลัง

ข้อมูลภาษา

ไทยหรือไม่

15 치아의 바깥 1
ภายนอกฟัน, ข้างนอกฟัน, 

ด้านนอกฟัน
o

16 치아의 경계부 1 ขอบฟัน o

17 개개인의 치아 1 ฟันของแต่ละคน o

18 치아의 겉면 1 ด้านข้างฟัน o

19 다수의 치아 1 ฟันจำ�นวนมาก o

20 치아의 색 1 สีของฟัน o

รวม 35

รูปแบบโครงสร้างค�ำปรากฏร่วมกับค�ำว่า ‘치아’ ในรูปแบบที่เหลือ (รูปแบบ 

ที่ 5 – 12) ผู้วิจัยได้คัดเลือกเฉพาะค�ำศัพท์ที่มีความหมายตรงกับค�ำในคลังข้อมูล 

ภาษาไทยและแสดงผลดังตารางที่ 6  

ตารางท่ี 5 ความถ่ีของค�ำปรากฏร่วมรปูแบบ ‘ค�ำนาม’ + ‘ค�ำบ่งชี’้ + ‘ค�ำนาม’ ของค�ำว่า 

‘치아’ ที่ปรากฏจากคลังข้อมูล (ต่อ)



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 40 (1)  มกราคม - เมษายน 256652

การศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างของคำ�ปรากฏร่วม ของคำ�ว่า ‘치아[ชีอา]’ กับคำ�ว่า ‘ฟัน’ เนติมา   บูรพาศิริวัฒน์

ตารางที่ 6 ความถ่ีและค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ ในรูปแบบอื่นๆ (รูปแบบ 

ที่ 5 - 11) ที่ปรากฏจากคลังข้อมูล

ลำ�ดับ NN+JO+AJ ความถี่
คำ�แปล (จากผลสำ�รวจจาก

กลุ่มตัวอย่างภาษาไทย)

ปรากฏในคลัง

ข้อมูลภาษา

ไทยหรือไม่

1 치아가 아프다 5 ปวดฟัน, เจ็บฟัน o

2 치아가 자연스럽다 3 ฟันเป็นธรรมชาติ o

3 치아가 아름답다 3 ฟันสวย o

4 치아가 가지런하다 3 ฟันเรียงตัวสวย, ฟันเรียบสวย o

5 치아가 새하얗다 3 ฟันขาวจั๊ว o

6 치아가 튼튼하다 2 ฟันแข็งแรง o

7 치아가 시리다 2 เสียวฟัน o

8 치아가 누렇다 2 ฟันเหลือง o

9 치아가 건강하다 2 ฟันแข็งแรง o

10 치아가 하얗다 1 ฟันขาว o

11 치아가 푸석푸석하다 1 ฟันไม่เรียบ, ฟันสาก o

12 치아가 울퉁불퉁하다 1 ฟันไม่เรียบ o

13 치아가 예쁘다 1 ฟันสวย o

14 치아가 없다 1 ไม่มีฟัน o

15 치아가 있다 1 มีฟัน o

16 치아가 작다 1 ฟันเล็ก o
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ลำ�ดับ AJ+NN ความถี่
คำ�แปล (จากผลสำ�รวจจาก

กลุ่มตัวอย่างภาษาไทย)

ปรากฏในคลัง

ข้อมูลภาษา

ไทยหรือไม่

1 자연스러운 치아 10 ฟันที่เป็นธรรมชาติ o

2 예쁜 치아 9 ฟันที่สวย o

3 아름다운 치아 7 ฟันที่สวยงาม o

4 건강한 치아 6 ฟันที่แข็งแรง o

5 가지런한 치아 5 ฟันที่เรียบสวบ o

6 튼튼한 치아 5 ฟันที่แข็งแรง o

7 멀쩡한 치아 2 ฟันที่ดี, ฟันที่สมบูรณ์ o

8 새하얀 치아 2 ฟันที่ขาว o

9 울퉁불퉁한 치아 2 ฟันที่ไม่เรียบเนียน o

10 흡사한 치아 1 ฟันที่ดูคล้ายกัน o

11 밝은 치아 1 ฟันที่ดูสว่างใส o

12 둥근 치아 1 ฟันที่กลม o

13 삐뚤삐뚤한 치아 1 ฟันที่บิดเบี้ยว, ฟันที่คด o

ลำ�ดับ NN+JO+VV+NN ความถี่
คำ�แปล (จากผลสำ�รวจจาก

กลุ่มตัวอย่างภาษาไทย)

1
환자에게 어울리는 

치아 2 ฟันที่เหมาะสมกับผู้ป่วย o

2
조화를 이루고 있는 

치아 1 ฟันที่ประสานเข้ากัน o

3 안쪽에 나오는 치아 1 ฟันที่ยื่นเข้ามาด้านใน o

ตารางที่ 6 ความถ่ีและค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ ในรูปแบบอื่นๆ (รูปแบบ 

ที่ 5 - 11) ที่ปรากฏจากคลังข้อมูล (ต่อ)
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ลำ�ดับ VV+NN ความถี่
คำ�แปล (จากผลสำ�รวจจาก

กลุ่มตัวอย่างภาษาไทย)

1 깎은 치아 4 ฟันที่ถูกเจีย o

2 변색된 치아 2 ฟันที่ถูกเปลี่ยนสี o

3 튀어나온 치아 1 ฟันที่โผล่ออกมา o

ลำ�ดับ DT+NN ความถี่
คำ�แปล (จากผลสำ�รวจจาก

กลุ่มตัวอย่างภาษาไทย)

1 여러 치아 2 ฟันจำ�นวนมาก o

2 그 치아 2 ฟันซี่นั้น o

3 새 치아 1 ฟันซี่ใหม่ o

4 이 치아 1 ฟันซี่นี้ o

ลำ�ดับ
NN+JO+NN+-

JO+VV
ความถี่

คำ�แปล (จากผลสำ�รวจจาก

กลุ่มตัวอย่างภาษาไทย)

1
치아에 교정장치를 부
착하다 2

ติดอุปกรณ์ในการจัดฟัน 

ที่ตัวฟัน
o

2 치아에 부착시키다 1 ติดเข้ากับตัวฟัน o

3
치아에  영향을  끼
치다 1

ส่งผลกระทบต่อฟัน,  

มีผลต่อฟัน
o

4 치아에  손상을  가
하다 1 เกิดความเสียหายต่อตัวฟัน o

5
치아에  색을  맞추다 1

ทำ�ให้สีเข้ากับตัวฟัน,  

เคลือบสีฟัน
o

ตารางที่ 6 ความถ่ีและค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ ในรูปแบบอื่นๆ (รูปแบบ 

ที่ 5 - 11) ที่ปรากฏจากคลังข้อมูล (ต่อ)
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ลำ�ดับ
 NN+JO+NN+-

JO+AJ
ความถี่

คำ�แปล (จากผลสำ�รวจจาก

กลุ่มตัวอย่างภาษาไทย)

1 치아에 문제가 있다 2 มีปัญหาที่ตัวฟัน o

2 치아에 통증이 있다 2 มีอาการปวดที่ตัวฟัน o

ลำ�ดับ NP+JO+NN รวม
คำ�แปล (จากผลสำ�รวจจาก

กลุ่มตัวอย่างภาษาไทย)

1 당신의 치아 2 ฟันของคุณ o

2 제 치아 2 ฟันของฉัน o

จากผลการส�ำรวจรูปแบบโครงสร้างคําปรากฏร่วมกับค�ำว่า ‘ฟัน’3 จากคลัง

ข้อมูลตัวอย่างที่เป็นภาษาไทย พบว่า มีรูปแบบของโครงสร้างมากถึง 33 รูปแบบ  

และมีทั้งสิ้น 278 ค�ำ ดังตารางที่ 7

3  ผูว้จิยัใชพ้จนานกุรมภาษาไทยฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 เปน็เกณฑ์ในการกำ�หนดหนว่ยคำ�สำ�หรบั

การตัดคำ� และเกณฑ์ในการกำ�หนดชนิดของคำ�ในภาษาไทย ซึ่งแบ่งชนิดของคำ�ในภาษาไทยได้ 7 ชนิด ได้แก่ 

คำ�นามคำ�สรรพนาม คำ�กริยา คำ�วิเศษณ์ คำ�บุพบท คำ�สันธาน คำ�อุทาน

ตารางที่ 6 ความถ่ีและค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ ในรูปแบบอื่นๆ (รูปแบบ 

ที่ 5 - 11) ที่ปรากฏจากคลังข้อมูล (ต่อ)
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การศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างของคำ�ปรากฏร่วม ของคำ�ว่า ‘치아[ชีอา]’ กับคำ�ว่า ‘ฟัน’ เนติมา   บูรพาศิริวัฒน์

ตารางที่ 7 รูปแบบและรายการค�ำปรากฏร่วมที่ปรากฏร่วมกับค�ำว่า ‘ฟัน’ ท่ีปรากฏ 

จากคลังข้อมูล

ที่
รูปแบบโครงสร้างคำ�ปรากฏร่วม

ที่ปรากฏร่วมกับคำ�ว่า‘ฟัน’

รายการคำ�ปรากฏร่วม

ที่ปรากฏร่วมกับคำ�ว่า ‘ฟัน’

1 คำ�กริยา + คำ�นาม จัดฟัน แต่งฟัน ถอนฟัน ครอบฟัน อุดฟัน ขัดฟัน   
ปลูกฟัน เสียวฟัน ปวดฟัน ยึดฟัน เคลือบฟัน กัดฟัน ดัด
ฟัน  สบฟัน แก้ไขฟัน ดึงฟัน ตรวจฟัน สแกนฟัน  
พิมพ์ฟัน ตัดฟัน ตะไบฟัน กรอฟัน ขบฟัน สีฟัน   
ซ่อมฟัน บูรณะฟัน เคลื่อนฟัน ทำ�ฟัน ฟื้นฟูฟัน ผ่าตัด
ฟัน รักษาฟัน ดูแลฟัน สูญเสียฟัน เจียฟัน ปกคลุมฟัน  
เอกซเรย์ฟัน แปรงฟัน ห่อหุ้มฟัน ป้องกันฟัน เติมฟัน ดัน
ฟัน กระชากฟัน ฟอกฟัน พิมพ์ฟัน ทดแทนฟัน

2 คำ�นาม + คำ�กริยา + คำ�นาม วัสดุแต่งฟัน อุปกรณ์จัดฟัน ไหมขัดฟัน ยาสีฟัน   
ทันตกรรมจัดฟัน ไม้จิ้มฟัน ผิวเคลือบฟัน ฟันเปลี่ยน
สี ฟันมีปัญหา อาการปวดฟัน เหล็กจัดฟัน เยื่อหุ้มฟัน  
แปรงสีฟัน อาการเสียวฟัน  อุปกรณ์ฟอกฟัน แบบจำ�ลอง
ฟัน คลินิกทำ�ฟัน คลินิกจัดฟัน ร้านทำ�ฟัน ยางรัดฟัน  
การอุดฟัน การแก้ไขฟัน การตรวจฟัน การพิมพ์ฟัน   
การบูรณะฟัน การเคลื่อนฟัน การกรอฟัน การผ่าตัดฟัน  
การติดเชื้อที่ฟัน การทำ�ฟัน  การจัดฟัน  การถอนฟัน   
การสบฟัน  การใส่ฟัน  การใช้ฟัน การตกแต่งฟัน  การ
ฟอกฟัน  การดูแลฟัน  การสูญเสียฟัน  การเคลื่อนฟัน  
การทดแทนฟัน  การครอบฟัน

3 คำ�นาม + คำ�นาม รากฟัน  ฟันกราม  แถวฟัน  หมอฟัน  ไรฟัน  ซอกฟัน  ร่อง
ฟัน  ฟันกระต่าย สภาพฟัน  ผิวฟัน  สะพานฟัน เนื้อฟัน  
เบ้าฟัน รูปทรงฟัน ด้านนอกฟัน ด้านในฟัน ด้านข้างฟัน  
ข้างในฟัน  โรคฟัน ภายในฟัน โครงสร้างฟัน  กระดูกฟัน  
ลักษณะฟัน  แบบฟัน  โมเดลฟัน  ตัวอย่างฟัน ตำ�แหน่ง
ฟัน  ซี่ฟัน ขอบฟัน คอฟัน  สุขภาพฟัน  ตัวฟัน รูฟัน   
คราบฟัน  บริเวณฟัน  ปัญหาฟัน ฟันยาง ประสาทฟัน  
เดือยฟัน แผงฟัน
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ที่
รูปแบบโครงสร้างคำ�ปรากฏร่วม

ที่ปรากฏร่วมกับคำ�ว่า‘ฟัน’

รายการคำ�ปรากฏร่วม

ที่ปรากฏร่วมกับคำ�ว่า ‘ฟัน’

4 คำ�นาม + คำ�วิเศษณ์ ฟันธรรมชาติ  ฟันปลอม  ฟันแท้  ฟันถาวร  ฟันบน   

ฟันล่าง  ฟันหน้า  ฟันหลอ  ฟันเก  ฟันเหยิน  ฟันเทียม  

ฟันเหลือง  ฟันขาว  ฟันล้น  ฟันจริง  ฟันห่าง  ฟันเดิม   

ฟันเรียบ  ฟันแตกหัก  ฟันสวย  ฟันโบ๋  ฟันเรียงตัว  ฟัน

แข็งแรง  ฟันเอียง  ฟันผิดรูป

5 คำ�นาม + คำ�กริยา ฟันผุ  ฟันคุด  ฟันแทะ  ฟันขึ้น  ฟันสึก  ฟันโยก  ฟันยื่น  

ฟันแตก  ฟันหัก  ฟันบิ่น  ฟันหลุด  ฟันโผล่  ฟันล้ม   

ฟันเคลื่อน  ฟันชิด  ฟันทดแทน  ฟันครอบ 

6 คำ�กริยา + คำ�นาม + คำ�นาม หล่อเลี้ยงตัวฟัน  ปลูกรากฟัน  พบหมอฟัน  แก้ไขสีฟัน  

กรอเนื้อฟัน  ซ่อมแซมตัวฟัน  เกลารากฟัน  ฟอกสีฟัน  

เคลือบร่องฟัน  ผ่าฟันคุด  ถอนฟันน�้ำนม  รักษารากฟัน  

ท�ำสะพานฟัน  จัดฟันโลหะ ตรวจสุขภาพฟัน

7 คำ�นาม + คำ�บุพบท + คำ�นาม ฟันของผู้ป่วย  สีของฟัน  ฟันทั้งปาก  หน้าที่ของฟัน  

ประเภทของฟัน  ประสิทธิภาพของฟัน  ฟันของเรา ฟัน

ของคุณ  โครงสร้างของฟัน  ฟันของตนเอง  การสึกของฟัน

8 คำ�นาม + คำ�กริยา + คำ�บุพบท 

+ คำ�นาม

แรงบดเคี้ยวของฟัน  การเรียงตัวของฟัน   การขาดหาย

ของฟัน  การกระทบของฟัน  ความเสียหายของฟัน   

ผลกระทบต่อฟัน  การแตกหักของฟัน  การหายของฟัน

9 คำ�นาม + คำ�นาม + คำ�วิเศษณ์ ฐานฟันปลอม  ฟันกรามล่าง  ฟันกรามบน  ฟันกรามน้อย  

ฟันกรามใหญ่  รากฟันแท้  รากฟันเทียม

10 คำ�นาม + คำ�นาม + คำ�นาม ฟันน�้ำนม  คลองรากฟัน  โพรงประสาทฟัน  เส้นประสาท

ฟัน  หลุมร่องฟัน  ผิวหน้าฟัน  ฟันซี่หน้า

11 คำ�นาม + คำ�สรรพนาม +  

คำ�กริยา

ฟันที่เสียหาย  ฟันที่สูญเสีย ฟันที่ผุ  ฟันที่สึก  ฟันที่มี    

ฟันที่เรียงตัว ฟันที่สบ

ตารางที่ 7 รูปแบบและรายการค�ำปรากฏร่วมที่ปรากฏร่วมกับค�ำว่า ‘ฟัน’ ท่ีปรากฏ 

จากคลังข้อมูล (ต่อ)
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ที่ รูปแบบโครงสร้างคำ�ปรากฏร่วม

ที่ปรากฏร่วมกับคำ�ว่า‘ฟัน’

รายการคำ�ปรากฏร่วม

ที่ปรากฏร่วมกับคำ�ว่า ‘ฟัน’

12 คำ�นาม + คำ�สันธาน + คำ�นาม เหงือกและฟัน  สุขภาพปากและฟัน  คลอบและสะพาน

ฟัน  ช่องปากและฟัน  คอฟันและซอกฟัน  ฟันบนและฟัน

ล่าง  กระดูกและฟัน

13 คำ�นาม + คำ�กริยา +  

คำ�วิเศษณ์

ฟันซ้อนเก  ฟันขึ้นใหม่ฟันบิดเบี้ยวฟันซ้อนเก ฟันเรียงตรง

14 คำ�กริยา + คำ�นาม +  

คำ�วิเศษณ์

ฟอกฟันขาว  ทำ�ฟันปลอม  สแกนฟันใส  ถอนฟันหลัง  

ถอนฟันหน้า

15 คำ�กริยา + คำ�นาม + คำ�กริยา ต่อฟันหัก   ใส่ฟันทดแทน  เช็คฟันผุ  อุดฟันผุ  ผ่าฟันฝัง

16 คำ�กริยา + คำ�กริยา + คำ�นาม นอนกัดฟัน  ตรวจพบฟัน  ตรวจดูฟัน  

17 คำ�นาม + คำ�กริยา + คำ�นาม 

+ คำ�นาม

การฟอกสีฟัน  การคงสภาพฟัน  เครื่องฟอกสีฟัน  

การเปลี่ยนสีฟัน    

18 คำ�กริยา + คำ�บุพบท +  

คำ�นาม

เคี้ยวด้วยฟัน  แนบกับฟัน   ติดกับฟัน 

19 คำ�นาม + คำ�วิเศษณ์ +  

คำ�บุพบท + คำ�นาม

ความกว้างของฟัน  ความยาวของฟัน

20 คำ�นาม + คำ�กริยา + คำ�กริยา ฟันสบเปิด  ฟันสึกกร่อน

21 คำ�นาม + คำ�สรรพนาม +  

คำ�วิเศษณ์

ฟันที่ดี  ฟันที่ผิดปกติ

22 คำ�นาม + คำ�กริยา + คำ�นาม 

+ คำ�กริยา

ทันตกรรมใส่ฟันทดแทน  การผ่าฟันคุด

23 คำ�นาม + คำ�กริยา + คำ�นาม 

+ คำ�วิเศษณ์

การใส่ฟันปลอม  การฟอกฟันขาว

ตารางที่ 7 รูปแบบและรายการค�ำปรากฏร่วมที่ปรากฏร่วมกับค�ำว่า ‘ฟัน’ ท่ีปรากฏ 

จากคลังข้อมูล (ต่อ)
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ที่ รูปแบบโครงสร้างคำ�ปรากฏร่วม

ที่ปรากฏร่วมกับคำ�ว่า‘ฟัน’

รายการคำ�ปรากฏร่วม

ที่ปรากฏร่วมกับคำ�ว่า ‘ฟัน’

24 คำ�นาม + คำ�กริยา + คำ�กริยา 

+ คำ�นาม 

การเก็บรักษาฟัน  อาการนอนกัดฟัน

25 คำ�นาม + คำ�สรรพนาม +  

คำ�กริยา + คำ�นาม

ฟันที่มีช่องว่าง  

26 คำ�วิเศษณ์ + คำ�บุพบท +  

คำ�นาม

เหมาะกับฟัน

27 คำ�นาม + คำ�วิเศษณ์ +  

คำ�นาม

วัสดุคล้ายฟัน

28 คำ�กริยา + คำ�สรรพนาม + 

คำ�นาม

ติดเชื้อที่ฟัน

29 คำ�นาม + คำ�กริยา +  

คำ�วิเศษณ์ + คำ�บุพบท +  

คำ�นาม

การล้มเอียงของฟัน

30 คำ�นาม + คำ�นาม + คำ�กริยา โรคฟันผุ

31 คำ�นาม+ คำ�วิเศษณ์  + 

คำ�บุพบท+คำ�นาม

ช่องว่างห่างของฟัน

32 คำ�นาม + คำ�นาม + คำ�กริยา 

+ คำ�นาม + คำ�นาม

น้ำ�ยาฟอกสีฟัน 

33 คำ�นาม + คำ�สรรพนาม +  

คำ�กริยา + คำ�นาม + คำ�กริยา

ฟันที่ได้รับการรักษา

ผลการส�ำรวจเปรียบเทียบรูปแบบโครงสร้างคําปรากฏร่วมและความถ่ีของ 

ค�ำว่า ‘ฟัน’ และค�ำว่า ‘치아’ ที่ได้จากคลังข้อมูลท้ังภาษาไทยและภาษาเกาหลีม ี

รายละเอียดดังตารางที่ 8

ตารางที่ 7 รูปแบบและรายการค�ำปรากฏร่วมที่ปรากฏร่วมกับค�ำว่า ‘ฟัน’ ท่ีปรากฏ 

จากคลังข้อมูล (ต่อ)



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 40 (1)  มกราคม - เมษายน 256660

การศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างของคำ�ปรากฏร่วม ของคำ�ว่า ‘치아[ชีอา]’ กับคำ�ว่า ‘ฟัน’ เนติมา   บูรพาศิริวัฒน์

ตารางที ่8 ความถ่ีและรายการเปรยีบเทียบรปูแบบโครงสร้างค�ำปรากฏร่วมค�ำว่า ‘ฟัน’ 

และค�ำว่า ‘치아’

ที่

รูปแบบโครงสร้างคำ�

ปรากฏร่วม

ที่ปรากฏร่วมกับคำ�ว่า ‘ฟัน’

จำ�นวน

คำ�

รูปแบบโครงสร้างคำ�ปรากฏร่วม

ที่ปรากฏร่วมกับคำ�ว่า ‘치아’
จำ�นวนคำ�

1 คำ�กริยา + คำ�นาม 45 คำ�นาม + คำ�นาม 71

2 คำ�นาม + คำ�กริยา + คำ�นาม 42 คำ�นาม + คำ�บ่งชี้ + คำ�กริยา

แสดงการกระทำ�
57

3 คำ�นาม + คำ�นาม 41 คำ�นาม + คำ�นาม + คำ�นาม 20

4 คำ�นาม + คำ�วิเศษณ์ 25 คำ�นาม + คำ�บ่งชี้ + คำ�นาม 20

5 คำ�นาม + คำ�กริยา 17 คำ�นาม + คำ�บ่งชี้ + คำ�กริยา 

คุุณศัพท์
17

6 คำ�กริยา + คำ�นาม + คำ�นาม 14 คำ�กริยาคุุณศัพท์ + คำ�นาม 13

7 คำ�นาม + คำ�บุพบท +  

คำ�นาม

11 คำ�นาม + คำ�บ่งชี้ + คำ�กริยา

แสดงการกระทำ� + คำ�นาม
9

8 คำ�นาม + คำ�กริยา +  

คำ�บุพบท + คำ�นาม

8 คำ�กริยาแสดงการกระทำ� +  

คำ�นาม
4

9 คำ�นาม + คำ�นาม +  

คำ�วิเศษณ์

7 คำ�คุุณศัพท์ + คำ�นาม
5

10 คำ�นาม + คำ�นาม + คำ�นาม 7 คำ�นาม + คำ�บ่งชี้ + คำ�นาม +  

คำ�บ่งช้ี + คำ�กริยาแสดงการกระทำ�
5

11 คำ�นาม + คำ�สรรพนาม +  

คำ�กริยา

7 คำ�นาม + คำ�บ่งชี้ + คำ�นาม +  

คำ�บ่งชี้ + คำ�กริยาคุุณศัพท์
2

12 คำ�นาม + คำ�สันธาน +  

คำ�นาม

7 คำ�สรรพนาม + คำ�บ่งชี้ + คำ�นาม
2
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ที่

รูปแบบโครงสร้างคำ�

ปรากฏร่วม

ที่ปรากฏร่วมกับคำ�ว่า ‘ฟัน’

จำ�นวน

คำ�

รูปแบบโครงสร้างคำ�ปรากฏร่วม

ที่ปรากฏร่วมกับคำ�ว่า ‘치아’
จำ�นวนคำ�

13 คำ�นาม + คำ�กริยา +  

คำ�วิเศษณ์

5
รวม 225

14 คำ�กริยา + คำ�นาม +  

คำ�วิเศษณ์

5

15 คำ�กริยา + คำ�นาม +  

คำ�กริยา

5

16 คำ�กริยา + คำ�กริยา +  

คำ�นาม

4

17 คำ�นาม + คำ�กริยา + คำ�นาม 

+ คำ�นาม

4

18 คำ�กริยา + คำ�บุพบท +  

คำ�นาม

3

19 คำ�นาม + คำ�วิเศษณ์ +  

คำ�บุพบท + คำ�นาม

2

20 คำ�นาม + คำ�กริยา +  

คำ�กริยา

2

21 คำ�นาม + คำ�สรรพนาม +  

คำ�วิเศษณ์

2

22 คำ�นาม + คำ�กริยา + คำ�นาม 

+ คำ�กริยา

2

ตารางที ่8 ความถ่ีและรายการเปรยีบเทียบรปูแบบโครงสร้างค�ำปรากฏร่วมค�ำว่า ‘ฟัน’ 

และค�ำว่า ‘치아’ (ต่อ)



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 40 (1)  มกราคม - เมษายน 256662

การศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างของคำ�ปรากฏร่วม ของคำ�ว่า ‘치아[ชีอา]’ กับคำ�ว่า ‘ฟัน’ เนติมา   บูรพาศิริวัฒน์

ที่

รูปแบบโครงสร้างคำ�

ปรากฏร่วม

ที่ปรากฏร่วมกับคำ�ว่า ‘ฟัน’

จำ�นวน

คำ�

รูปแบบโครงสร้างคำ�ปรากฏร่วม

ที่ปรากฏร่วมกับคำ�ว่า ‘치아’
จำ�นวนคำ�

23 คำ�นาม + คำ�กริยา + คำ�นาม 
+ คำ�วิเศษณ์

2

24 คำ�นาม + คำ�กริยา +  
คำ�กริยา + คำ�นาม

2

25 คำ�นาม + คำ�สรรพนาม +  
คำ�กริยา + คำ�นาม

1

26 คำ�วิเศษณ์ + คำ�บุพบท + 
คำ�นาม

1

27 คำ�นาม + คำ�วิเศษณ์ +  
คำ�นาม

1

28 คำ�กริยา + คำ�สรรพนาม + 
คำ�นาม

1

29 คำ�นาม + คำ�กริยา +  
คำ�วิเศษณ์ + คำ�บุพบท + 
คำ�นาม

1

30 คำ�นาม + คำ�นาม + คำ�กริยา 1

31 คำ�นาม + คำ�วิเศษณ์  +  
คำ�บุพบท + คำ�นาม

1

32 คำ�นาม + คำ�นาม + คำ�กริยา 
+ คำ�นาม + คำ�นาม

1

33 คำ�นาม + คำ�สรรพนาม +  
คำ�กริยา + คำ�นาม + คำ�กริยา

1

รวม 278

ตารางที ่8 ความถ่ีและรายการเปรยีบเทียบรปูแบบโครงสร้างค�ำปรากฏร่วมค�ำว่า ‘ฟัน’ 

และค�ำว่า ‘치아’ (ต่อ)
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ผลจากการวิเคราะห์ตามตารางที่ 8 จะเห็นได้ว่า โครงสร้างคําปรากฏร่วมนาม

วลทีีม่คํีานามค�ำว่า ‘ฟัน’ ในภาษาไทยมรีปูแบบการสร้างค�ำทีห่ลากหลายมากกว่าโครง

สร้างคําปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ ในภาษาเกาหลีเกือบ 3 เท่า รูปแบบโครงสร้างที่

ปรากฏมากที่สุดของค�ำว่า ‘치아’ คือ รูปแบบ ‘ค�ำนาม (명사)’ + ‘ค�ำนาม (명사)’ มี

จ�ำนวน 71 ค�ำ ในทางกลับกัน คําปรากฏร่วมกับค�ำว่า‘ฟัน’ ปรากฏรูปแบบโครงสร้างใน

รูปแบบ ‘ค�ำกริยา+ค�ำนาม’ มากที่สุด ซึ่งมีจ�ำนวนค�ำท้ังสิ้น 45 ค�ำ ดังนั้น จากการ

วิเคราะห์ข้อมูลข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า ค�ำปรากฏร่วมในภาษาไทยสามารถน�ำค�ำมา

ประกอบกันได้โดยอสิระมากกว่าภาษาเกาหล ีนอกจากน้ัน ยังพบว่า ในบรรดาโครงสร้าง

คําปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ ในภาษาเกาหลีท่ีมีรูปแบบโครงสร้าง 12 รูปแบบน้ัน  

มโีครงสร้างท่ีม‘ีค�ำบ่งช้ี (조사)’ ประกอบร่วมด้วยมากถึง 7 รปูแบบ ซึง่ ‘ค�ำบ่งชี ้(조사)’ 

ที่พบนั้น ได้แก่ ‘을/를’, ‘가’, ‘에’, ‘로’, ‘의’ แต่ในทางกลับกัน รูปแบบโครงสร้าง 

ของคาํปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘ฟัน’ นัน้ ไม่ม ี‘ค�ำบ่งชี ้(조사)’ เนือ่งจากในภาษาไทยไม่มี

การใช้ ‘ค�ำบ่งชี้ (조사)’ แต่ใช้เป็น ‘ค�ำบุพบท’ แทน และหากส�ำรวจโครงสร้างของ 

คําปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘ฟัน’ ที่มี ‘ค�ำบุพบท’ ประกอบร่วมด้วย จะเห็นว่า มีสัดส่วน 

ไม่มากหากเทียบกับโครงสร้างการประกอบของค�ำในภาษาเกาหลี กล่าวคือ ในบรรดา

โครงสร้างคําปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘ฟัน’ ในภาษาไทย 33 รูปแบบนั้น มีเพียง 7 รูปแบบ

ที่มีโครงสร้างที่มี ‘ค�ำบุพบท’ ประกอบร่วมด้วย

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

จากผลการวิจัยสามารถสรุปได้ว่า รูปแบบโครงสร้างค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า  

‘치아’ มีรูปแบบที่หลากหลายและสามารถจัดรูปแบบโครงสร้างได้มากถึง 12 แบบ  

ซึ่งพบค�ำทั้งสิ้น 225 ค�ำ มีความถี่การปรากฏร่วม 716 ครั้ง รูปแบบโครงสร้างที่ปรากฏ

มากทีส่ดุ คอื รปูแบบ‘ค�ำนาม (명사)’ + ‘ค�ำนาม (명사)’ แต่ในทางกลับกัน ค�ำปรากฏ

ร่วมทีป่รากฏกับค�ำว่า ‘ฟัน’ มรีปูแบบโครงสร้างมากถึง 33 รปูแบบ พบค�ำท้ังส้ิน 278 ค�ำ 

มีลักษณะโครงสร้างค�ำแบบ ‘ค�ำกริยา’ + ‘ค�ำนาม’ มากท่ีสุด ดังน้ันสามารถวิเคราะห ์

ได้ว่า ค�ำปรากฏร่วมในภาษาไทยสามารถน�ำค�ำมาประกอบกันได้โดยอิสระมากกว่า

ภาษาเกาหลี จากผลการส�ำรวจจะเห็นได้ว่า ค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ มีการ



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 40 (1)  มกราคม - เมษายน 256664

การศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างของคำ�ปรากฏร่วม ของคำ�ว่า ‘치아[ชีอา]’ กับคำ�ว่า ‘ฟัน’ เนติมา   บูรพาศิริวัฒน์

ปรากฏร่วมคู่กันกับค�ำนามค�ำอื่นมากถึง 71 ค�ำ ดังน้ัน สามารถสรุปได้ว่า การสอน 

ค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ ควรเริม่จากค�ำปรากฏร่วมในรปูแบบ ‘ค�ำนาม (명사)’  

+ ‘ค�ำนาม (명사)’ ก่อนเป็นอันดับแรก เน่ืองจากมีความถ่ีสูงสุดเป็นอันดับแรก ดังท่ี 

Moon Keum-hyun (2006) และ Kim Jin-hee (2007) กล่าวไว้ว่า การสอนค�ำศัพท์ 

ควรจัดล�ำดับการสอนจากค�ำที่มีความถ่ีสูงก่อนเป็นอันดับแรก โดยผู้สอนจ�ำเป็นต้อง

สอนค�ำศพัท์หรอืความหมายท่ีมกีารใช้จรงิบ่อยทีส่ดุก่อน และผูวิ้จยัเลง็เหน็ว่า การสอน

ค�ำปรากฏร่วมโดยการรวบรวมค�ำท่ีมีโครงสร้างการประกอบของกลุ่มค�ำท่ีเหมือนกัน 

จะสามารถท�ำให้การเรียนรู้ค�ำศัพท์เหล่านั้นง่ายขึ้นและเป็นระบบมากขึ้น โดยเริ่มเรียน

รู้จากรูปแบบที่มีความถ่ีการใช้จริงมากท่ีสุดก่อน เพ่ือจะท�ำให้เกิดการเรียนรู้ค�ำศัพท ์

ในภาษาเกาหลอีย่างมปีระสทิธิภาพ นอกจากน้ัน ผลจากการเปรยีบเทียบค�ำปรากฏร่วม

ของค�ำว่า ‘치아’ และค�ำว่า ‘ฟัน’ พบว่า จากค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ ที่พบ 

จากงานวจิยัน้ีมทีัง้สิน้ 225 ค�ำนัน้ ม ี211 ค�ำทีม่คีวามหมายสอดคล้องกับค�ำปรากฏร่วม

ของค�ำว่า ‘ฟัน’ ทีพ่บจากคลงัข้อมลูภาษาไทย ซึง่ผูวิ้จยัเห็นว่า 211 ค�ำเหล่าน้ัน (รายการ

ค�ำปรากฏร่วมตามตารางที่ 2 - 6) เป็นที่เป็นชุดค�ำปรากฏร่วมที่มีประโยชน์ต่อการเรียน

รู้ค�ำศัพท์แพทย์ทันตกรรมเกาหลีและเพ่ือการสื่อสารเก่ียวกับการใช้บริการทันตกรรม 

ที่มีประสิทธิภาพได้ รวมถึงสามารถน�ำชุดกลุ่มค�ำปรากฏร่วมดังกล่าวไปประยุกต์ใช ้

ในการผลิตหนังสือหรือต�ำราส�ำหรับการสร้างบทสนทนาที่จ�ำเป็นในการล่ามการแพทย์

ภาษาเกาหลีได้ต่อไป และอีกประเด็นหนึ่งท่ีวิเคราะห์ได้จากการส�ำรวจโครงสร้างของ

ค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ คือ จะเห็นได้ว่า ค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’  

มักจะเริ่มต้นด้วยค�ำนามค�ำว่า ‘치아’ และตามด้วย ‘ค�ำบ่งชี้ (조사)’ ซึ่งมี 4 ค�ำ คือ  

‘를’,‘가’,‘에’,‘로’ จากนั้นตามด้วยค�ำกริยาแสดงการกระท�ำ (동사)’ ดังนั้น ผู้วิจัย 

เล็งเห็นว่า การรวบรวมกลุม่ค�ำหรอืค�ำปรากฏร่วมท่ีคล้ายกันเช่นนี ้ท�ำให้ง่ายต่อการเรยีน

รู้ค�ำศัพท์ส�ำหรับผู้เรียนภาษาเกาหลี อีกท้ังยังเป็นรูปแบบท่ีมีความถ่ีการใช้จริงสูง  

หากน�ำรายการค�ำปรากฏร่วมดังกล่าวไปประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอน จะย่ิงท�ำให้

เกิดประสิทธิผลเป็นอย่างดี นอกจากน้ัน ผลจากการเปรียบเทียบค�ำปรากฏร่วมของ 

ค�ำว่า ‘치아’ และค�ำว่า ‘ฟัน’ ที่พบว่า โครงสร้างคําปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’  

ในภาษาเกาหลีท่ีมีรูปแบบโครงสร้างที่มี ‘ค�ำบ่งชี้ (조사)’ ประกอบร่วมด้วยมากถึง  
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7 รูปแบบ  (ในบรรดาทั้งหมด 12 รูปแบบ) แต่ในทางกลับกัน โครงสร้างค�ำปรากฏร่วม

ภาษาไทยนัน้ไม่ม ี‘ค�ำบ่งชี ้(조사)’ แต่พบว่ามกีารใช้เป็น ‘ค�ำบพุบท’ แทน ซึง่โครงสร้าง

ของคําปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘ฟัน’ ทีม่ ี‘ค�ำบพุบท’ ประกอบร่วมด้วยน้ันมเีพียง 7 รปูแบบ

เท่านั้น (ในบรรดาทั้งหมด 33 รูปแบบ) สิ่งเหล่านี้ท�ำให้เห็นว่า โครงสร้างของคําปรากฏ

ร่วมของภาษาเกาหลีและภาษาไทยมีความแตกต่างกัน ดังน้ัน ผู้วิจัยจึงเล็งเห็นว่า  

ในการสอนค�ำศัพท์หรือค�ำปรากฏร่วมในภาษาเกาหลีนั้น ควรเน้นการสอน ‘ค�ำบ่งชี้  

(조사)’ เช่น ‘을/를’, ‘가’, ‘에’, ‘로’, ‘의’ ควบคูกั่บการสอนค�ำศพัท์ เน่ืองจากรปูแบบ

โครงสร้างการสร้างค�ำท่ีต่างกันของทั้งสองภาษาสามารถท�ำให้การพูดหรือการแปล

ภาษาของผู้ท่ีเรียนภาษาเกาหลีที่มีภาษาไทยเป็นภาษาแม่เกิดความยากและเกิด 

ข้อผิดพลาดได้ ดังท่ี Boonyuasaquan (2006) ได้กล่าวไว้ว่า ภาษาแม่มีบทบาทต่อ 

การเกิดข้อผิดพลาดในการใช้ค�ำปรากฏร่วมของผู้เรียนภาษาที่สอง ค�ำปรากฏร่วม 

เป็นลักษณะของภาษารูปแบบหนึ่งที่ผู ้สอนและผู ้เรียนภาษาต่างประเทศควรให ้

ความส�ำคญั ดงัน้ันค�ำปรากฏร่วมท่ีเป็นกลุม่ค�ำท่ีคล้ายกันและมคีวามถ่ีสงูทีไ่ด้จากงาน

วิจัยนี้จะเป็นประโยชน์อย่างย่ิงในการเรียน การสอน และการเตรียมความพร้อมด้าน 

ค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีเฉพาะทางด้านทันตกรรมเพ่ือการปฏิบัติงานล่ามด้านทันตกรรม 

หรือน�ำไปประยุกต์ใช้กับการแปล ไปใช้ในการเอกสารประกอบการสอน ต�ำราเรียน 

หนังสือหรือพจนานุกรมค�ำศัพท์เฉพาะได้อีกด้วย 

	

ข้อเสนอแนะ

1. ข้อเสนอแนะในการน�ำผลการวิจัยไปใช้

ส�ำหรับการจัดการเรียนการสอนจากผลการศึกษานี้ สามารถน�ำไปประยุกต์ 

ในการสร้างบทสนทนาได้ แต่หากควรค�ำนึงถึงความถ่ีของค�ำเป็นสิ่งส�ำคัญ โดยเลือก 

ค�ำที่มีความถี่สูงไปประยุกต์ใช้ในการสอนเป็นอันดับแรก และเนื่องด้วยกลุ่มค�ำปรากฏ

ร่วมของค�ำว่า ‘치아’ น้ันเป็นค�ำศัพท์เฉพาะทางการแพทย์ทันตกรรม หากมีการ 

สอดแทรกค�ำแปลภาษาไทยท่ีถูกต้องตามผลการศึกษาน้ีจะท�ำให้การเรียนรู ้มี

ประสิทธิภาพ และเกิดความถูกต้องในการใช้ค�ำแปลท่ีเป็นค�ำศัพท์เฉพาะทาง 

ที่สอดคล้องกับค�ำที่ผู้เชี่ยวชาญในสายงานทันตกรรมใช้กัน
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2. ข้อเสนอแนะในการท�ำวิจัยครั้งต่อไป

ควรศึกษาค�ำศัพท์เฉพาะทางในสายงานอื่น ๆ ด้วย เพ่ือเป็นประโยชน์ให้แก ่

ล่ามอิสระหรือผู้ที่ปฏิบัติงานแปลได้ครอบคลุมในทุก ๆ สายงาน และควรวิจัยเกี่ยวกับ

การพัฒนาวธีิการจดัการเรยีนการสอนค�ำปรากฏร่วมของค�ำว่า ‘치아’ เพ่ือผูส้อนภาษา

เกาหลสีามารถน�ำผลการศกึษาในครัง้นีไ้ปใช้จดัการเรยีนการสอนได้อย่างมปีระสทิธิภาพ

มากยิ่งขึ้น

กิตติกรรมประกาศ

ผูวิ้จยัขอขอบคณุคณะวิเทศศกึษา มหาวิทยาลยัสงขลานครนิทร์ วิทยาเขตภูเก็ต 

ซึ่ ง เป ็นผู ้สนับสนุนงบประมาณการด�ำเนินการศึกษาวิจัยน้ี  และขอขอบคุณ

ศาสตราจารย์ ดร.ปรศิวร์ ย้ินเสน อาจารย์ทีป่รกึษาในการศึกษาวิจยัน้ีท่ีได้ให้ค�ำแนะน�ำ

ที่ เป ็นประโยชน์ต ่อผู ้วิจัย นอกจากนี้  ผู ้ วิจัยขอขอบคุณผู ้ช ่วยศาสตราจารย์  

ดร.วโรคดม วีระพันธ์ ผู้เชี่ยวชาญด้านโปรแกรมคอมพิวเตอร์ ท่ีให้ความอนุเคราะห์ 

ช่วยเหลือในการวิเคราะห์ข้อมูลด้วยระบบคอมพิวเตอร์จนงานวิจัยฉบับนี้เสร็จลุล่วง

สมบูรณ์

เอกสารอ้างอิง

เนติมา บูรพาศิริวัฒน์. (2563). การศึกษาความต้องการล่ามภาษาเกาหลีของตลาด

แรงงานในประเทศไทย: การศึกษาประกาศรับสมัครออนไลน์. วารสารภาษา

และวัฒนธรรมเกาหลีศึกษา, 2(1), 153-173.

ปรีมา มัลลิกะมาส. (2551). การแปลกับการสอนภาษาอังกฤษ. กรุงเทพฯ: คณะอักษร

ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

ผูจ้ดัการออนไลน์. (2564). ธรุกจิการแพทย์และความงาม-ธรุกจิอคีอมเมร์ิซ ครองแชมป์

ธุรกิจดาวรุ่งปี 65. สืบค้นเมื่อ 28 ธันวาคม 2564. จาก: https://mgronline.

com/business/detail/9640000124328

ราชบณัฑติยสถาน. (2556). พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554. กรงุเทพฯ: 

นานมีบุ๊คส์พับลิเคชั่นส์.



Humanities & Social Sciences 40 (1) January - April 2023 67

Netima Burapasiriwat
A Comparative Analysis of Collocation Structures 

Occurring with ‘치아[chia]’ and ‘ฟัน[fan]’

วิโรจน์ อรุณมานะกุล. (2545). ภาษาศาสตร์คลังข้อมูล. กรุงเทพฯ: คณะอักษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.

สถานเอกอคัรราชทตูสาธารณรฐัเกาหลปีระจ�ำประเทศไทย. (2561). 동포현황. สบืค้น

เมื่อ 25 ธันวาคม 2562. จาก: http://overseas.mofa.go.kr/th-ko/brd/ 

m_3215/list.do

ส�ำนกังานสถิตแิห่งชาต.ิ (2562). จ�ำนวนนกัท่องเทีย่วชาวต่างชาตทิีเ่ข้ามาประเทศไทย 

จ�ำแนกตามสัญชาติ พ.ศ. 2552 – 2561. เข้าถึงได้จาก http://statbbi.nso.

go.th/staticreport/page/sector/th/17.aspx

ส�ำนักงานสถิตแิห่งชาต.ิ (2563). สาํรวจอนามยัและสวสัดิการ พ.ศ. ๒๕๖๒. สืบค้นเมือ่ 

25 มีนาคม 2563. จาก:http://www.nso.go.th/sites/2014/Pages/

News/2562/N14-03-62-1.aspx

ส�ำนักงานส่งเสริมการค้าในต่างประเทศ ณ กรุงโซล. (2562). รายงานธุรกิจบริการ 

ผู้สูงอายุในเกาหลีใต้ (Silver Industry). สืบค้นเมื่อ 28 มีนาคม 2563. จาก: 

https://www.ditp.go.th/contents_attach/ 468470/468470.pdf

Boonyuasaquan, S. (2006). An analysis of collocational collations in translation. 

Journal of Humanities, 27(2), 79-91.

Hill, J. (2001). Revising priorities: From grammatical failure to collocational 

success. In M.Lewis (Ed.), Teaching collocation: Further development 

in the lexical approach (pp. 47-69). Hove, Language Teaching.

Kim Hye-jin. (2013). A contrastive study on lexical collocations based on  

Japanese-Korean parallel corpus: focused on lexical gaps. A master's 

thesis at Yonsei University. [김혜진. (2013). 일·한 병렬 말뭉치에 기
반 한 연어 대조 연구 : 어휘 공백을 중심으로. 연세대학교 대학
원 석사학위논문.]

Kim Jin-hee. (2007). A Research for a polysemy construction of 'jabda'. A 

master's thesis at Kyungpook National University University. [김진희. 
(2007). 동사‘잡다’의다의구조연구. 경북대학교교육대학원 석사

학위논문.]



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 40 (1)  มกราคม - เมษายน 256668

การศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างของคำ�ปรากฏร่วม ของคำ�ว่า ‘치아[ชีอา]’ กับคำ�ว่า ‘ฟัน’ เนติมา   บูรพาศิริวัฒน์

Ko Woo-mi. (2016).  A contrastive study on the synonyms of psychological 
adjective of Korean and Japanese: based on the analysis of 'fear' and 
'loneliness' collocations. A master's thesis at Yonsei University. [고우

미. (2016). 한·일 심리 형용사 유의어 대조 연구 :'무서움'과 '외로

움'에 대한 연어 분석을 중심으로. 연세대학교 대학원 석사학위

논문.] 
McCarthy, M., & O’Dell,F. (2005). English collocations in use. Cambridge: 

Cambridge University
Moon Keum-hyun. (2002). A Study on the Korean Vocabulary Education by the 

Collocation. [Korean Language Education], 109, 217-250. [문금현. 

(2002). 한국어 어휘 교육을 위한 연어(連語) 학습 방안. [국어교

육], 109, 217-250.]
Moon Keum-hyun. (2006). Plans of polysemy education for Korean Vocabulary 

Education 
: focusing on a Korean verb 'Boda'. [Korean Language Education], 30, 143-177. 

[문금현. (2006). 한국어 어휘 교육을 위한 다의어 학습 방안: 동

사  '보다'를 중심으로. [국어교육], 30, 143-177.]
Nation, I. S. P. (2001). Learning vocabulary in another language. Cambridge: 

Cambridge University Press.
Shim Kwang-seob & Yang Jae-hyung. (2004). High Speed Korean Morpholog-

ical Analysis based on Adjacency Condition Check. [(SA) Journal of 
KIISE: Software and Applications (SA)], 31(1), 89-99. [심광섭, 양재

형. (2004). 인접 조건 검사에 의한 초고속 한글 형태소 분석. [정

보과학회논문지: 소프트웨어 및 응용], 31(1), 89-99.]
Song Young-bin. (2004). A comparative study of Korean and Japanese medical 

terms. [Journal of Japanese Language and Literature], 50(2), 107-125. 
[송영빈. (2004). 의학 전문용어의 한일 비교. [한국일어일문학회], 
50(2), 107-125.]

Stewick, Earl W. (1972). Language Learning Teaching and Learning English. 

London: Longman.


